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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tarjimashunosligida
frazeologizmlar muammosi, ularning milliy-madaniy xususiyatlari va shakliy-
mazmuniy tuzilishini o’rganish doimiy dolzarb masalalardan biri bo‘lib kelmoqgda. XX
asrda frazeologiyani o‘rganish borasida jahon ilmida katta ishlar amalga oshirildi.
So‘nggi yillarda frazeologizmlar masalasi tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik,
psixolingvistika, madaniyatlararo muloqot, parallel til korpuslarini yaratish va amaliy
tarjima sohalarining predmetiga aylandi. Xususan, frazeologizmlarning struktur-
semantik xususiyatlarini o‘rganish tarjima jarayonida muhim ahamiyat kasb eta
boshladi.

Dunyo tarjimashunosligida frazeologik birliklar, xususan fe’l frazeologizmlarning
tarjimadagi ahamiyati doimiy ravishda e’tibor markazida bo‘lib kelmoqda. Fe’l
frazeologizmlar insonning harakati, holati, ichki kechinmalarini ifodalashda faol
qo‘llaniladi. Shu bois fe’l frazeologizmlarni chuqur o‘rganish til, milliy tafakkur va
xalgning tarixiy xotirasini anglash, shuningdek, frazeologik birliklarni o‘quv
jarayoniga tatbiq etishda dolzarb hisoblanadi.

Respublikamizda so‘nggi yillarda keng gamrovli integratsiyalashuv jarayonida
turli xalglar o‘rtasidagi o‘zaro muloqotning milliy-madaniy xususiyatlari, umumlisoniy
belgilari, leksik va frazeologik lug‘at boyligining o‘ziga xos jihatlarini tadqiq etish chet
tillarini o‘rganishda katta ahamiyat kasb etmogda. Xususan, Xitoy va o‘zbek tillaridagi
frazeologizmlar tarjimachilik, xorijiy tillarni o‘rganish va madaniyatlararo muloqotda
ham bir gator tafovut va murakkabliklarni yuzaga keltirayotgani ikki tilni
chog‘ishtirish va bu tillardagi o‘ziga xosliklarni tadqiq etishdek muhim vazifalarni
o’rtaga qo‘ymoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘grisida”gi farmoni, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori, 2020-yil 16-apreldagi PQ-
4680-son  “Shargshunoslik  sohasida kadrlar  tayyorlash tizimini  tubdan
takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori,
2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chiqish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa
me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgigot
Ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Frazeologizmlar ancha avval tadgiqot
obyektiga aylangan. Xususan, fe’l frazeologizmlari lisoniy Xxususiyatlari yevropa
tilshunosligida J.F.Rippert, Sh.Balli, S.Fillmor, P.Kay va M.O‘Konnor, A.Makkai,
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S.Gledhill ', tarjimashunoslikda M.Larson, P.Nyumark, A.Adelnia, H.Dastjerdi,
A.Shojaei tomonidan o*rganilgan®.

Xitoyshunoslikda ham Jou Zumo, Vang Dechun, Ma Guofan, Tang Songbo, Sun
Veyjang, Liu Shusin, Sui Silyan, Syuy Yaomin, Li Singjyan, Lin Ziyuy? singari
olimlarning tadgigotlari hamda lug‘atlari* frazeologizmlarga bag‘ishlangan.

Rus, tojik tilshunosligi va tarjimashunosligida A.M.Grigorash, V.N.Teliya,
M.1.Gritsko, Y.l.Retsker, |.E.Gorodetskaya, P.P.Vetrov, F.A.Axmedova ° kabilar
frazeologizmlarni tadqiqot obyekti qilib olganlar, fe’l frazeologizmlar va ularning
tuzilishi, semantikasi va uslubiy xususiyatlarini ancha batafsil o‘rganganlar.

Respublikamizda, umuman, frazeologizmlar, xususan, fe’l frazeologizmlar
Sh.Rahmatullayev, A.Rafiyev, M.Umarxo‘jaev, A.G‘aniyev, A.Mamatov,
B.Yo‘ldoshev, Sh.Usmonova, M.Xoliqova, Sh.G‘aniyeva, B.Boltayev® va boshqga

! Rippert J.F. Papers in Linguistics. — London; Oxford University Press, 1957. — 233 p.; bamm L. ®paniysckas
crunuctuka. — M.: Hayka, 1977; Fillmore C.J., Kay P., O'connor M.C. Regularity and idiomaticity in grammatical
constructions// Language, 1988. Vol. 64. — P. 501-538; Makkai A. Idiomaticity as the essence of language. In Actes du
XVeéme congrées international des linguistes: Presses universitaires de 1'Université laval, Québec, 1992. — P. 361-365.;
Gledhill C. Collocation and genre analysis. The discourse function of collocation in cancer research abstracts and articles.
In Zeitschrift fir Anglistik und Amerikanistik. VVol. 1/1995. — P. 1-26.
Z Larson M.L. Meaning Based Translation: A Guide to Cross Language Equivalence. London and New York: University
Press of America, 1984; Newmark P. A textbook on translation New York, London: Prentice Hall, 1988; Adelnia A.,
Dastjerdi H. V. Translation of idioms: A hard task for the translator /Theory and practice in language studies, 2011.Vol.1.
— P. 879-881; Shojaei A. Translation of idioms and fixed expressions: Strategies and difficulties //Theory and Practice in
Language Studies, 2012. Vol. 2, Ne. 6. — P. 1220-1229.
SEFHIE K “RRIE”. «TESCF S w. 1955, Nel; TR il a2, #hiBiy, FIAMEIE S #FiZ1). 1958, Ne 3; [H
N GEBERRRD o «PETE. 1960. Nell; JEAMK. «GATESBOERFEX Zy HEIESC. 1960; FhgErk (BUE
PaBeg) | 1989; XM ([ s M HIEH]) . 1993; Lyit Cunan. Kuraiickue myro u muBumumsanus. 1997; £
CHABRIRIFE . & RORVRE SCRIREY /1 (P EESC) 1997, Nel; ZRA7ME (BGERIEIRRR) /I (FE-H1F 1) 2001; Jnns
[3b1toii. CorocTaBUTENbHBIN aHaIU3 (HPa3eoyOru3MOB C KOMIIOHEHTOM JKMBOTHBIX B PYCCKOM M KHUTaWCKOM SI3bIKaX:
Hucc. kana.unoin.Hayk. —Y da, 2020.
XURAE, AATHE, OGRS RARRIE R, KA AR IL, 20014F, 1376 BT, ISR HRDUEIE AR T S,
ALSCRI S5 EI-FTR, 2005 45,604 U1, EXE,  TRCPGHEABGE R, bt i, 2007 48, 1971 1T,
TIEC EB SRR, R AR, 2011 4%, 1040 BU. R E S E R, iR AL,
2011 4F, 1395 Ui,
> I'puropamr A.M. CTpYKTYpHBI W CEMaHTHUKO-CTIIMTHYECKUH aHAJIHM3 IJIaroJibHOW (ppa3eosoruu PyccKoro si3blka (B
CONOCTOBJIEHHU C yKpauHckuMm): Jlucc. kann.dunonHayk. — Kues, 1984; I'puiiko M. ['maronbHbie ¢pazeonoru3msl
PYCCKOTO, aHIJIMACKOrO M ()paHIy3KOro S3BIKOB B CIIOCTAaBHTENbHOM acmekrte: Juce. ..kaHA. ¢uiuon. Hayk. —
HoBocubupck, 2005; Peukep S1.W. Teopus nepeBona u nepeBomueckas npaktuka. — M.: [Ipocsemenue, 2006; Berpos
ILII. ®pazeonorusi COBPEMEHHOTO KHTAWCKOro s3bika. CuHTakcMC M ctwiucTuka. — M.: MockoBckas kaura, 2007;
Axwmenosa @.A. ['naronsHbie (pa3eonorun3mMpl, 0003HAYAOIINE YYBCTBA B PYCCKOM, QHITIMHCKOM M Ta/DKUKCKOM SI3bIKaX:
Hucc. kaua. ¢punoin. Hayk. — M., 2013.
6 Paxmarymaes IILY. O6 ofHON OCOOCHHOCTH ITPaMMATHYECKOH CTPYKTYPhI (Dpa3eoIOrMIECKUX SMHHIL B COBPEMEHHOM
y36ekckoM s3bike // Borpocst ¢paseomorun. Tpyasl CaMapKaHICKOTO TOC. YH-Ta, HOBast cepust, Boi. 106, 1961; Paduen
A. V36ex THIM (Pa3eOTOrHK OMPIMKIAPHHHHI CTPYKTyad-pyHKIMOHAN XycycHsTnapd. (MHION. (aHI JOK...JHcc.
aBroped. — Tomkent, 1982; Ymapxomkaes M., OcHoBsl (pazeorpaduu / AHAWK. TOC. e, UH-T S3bIKOB. — TallIKeHT:
@aH, 1983; I'anueB A.I'. Oduepku MO TIIATONBHON (PPa3eoNOTHH JTUTEPATYPHOrO MYIITY (B CBET€ COBPEMEHHOW TEOPHHU
YCTOWYMBEIX cioBocodeTannii). —Tamkent: Pan, 1985; Mamaro A.D. Xo03upru 3aMoH ¥30eK amaduil TIHIa JIEKCHK Ba
dpazeonornk Hopma Myammonapu: Jucc. ...a-pa. punor.Hayk. — Tomkent, 1991; Hynnomes b. Xosupru y36ex anabuit
T2 (PPa3eoNOTHK OUPIUKIAPHUHT (YHKIIMOHAI-YCIyOnit Xycycustiaapu: Owmon. ¢aH. n-pu. ...Jamcc. aBroped. —
Tomkent, 1993; Ycmonosa 111.P. V36ek Ba Typk THILIapuaa coMaTHK (paseonormmuap: Ouaor. dan. HOM3. ...qucc. —
Tomxent, 1998; XannkoBa M.K. ®pazeonorus xak gopma oTpakeHUS HAIMOHATBHOTO MEHTAITUTETA B SI3BIKOBOM KapTHHE
Mupa: (Ha MaTepuale pycckoro u y30eKCKoro sS35IK0B): ABToped. aucc... KaHz. ¢punon. Hayk. — TamkeHT, 1999; Mamaros
A.D. V36ex THIM (pazeonoru3MIAPHHIHT IAKIVIAHAIIN Macananapy: ®uion. dan. a-pH. ...ucc. aBToped. — TOLIKEHT,
2000; Faumena 111 A. Y36ek dpaseonornsmiapy cTpyKTypacH (IIaKIxil Ba Ma3sMyHHiT MOJEIUIAIITHPHII): ABTOped. JHce.
dungan.6.panox. (PhD). — daproma, 2017; Bomraea B.J. V36ex Tamm (pa3eonoruk GUpIMKIAPHHHEHT
TpaHchopmMarmsc. (ceMaHTHUK-TIparMaTiK Taxjimn): dunon. ¢gan. HoMs. ...auce. aBToped. — Camapkanm, 2019.
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tilshunoslar tomonidan lingvistik aspektda tadqiq qilingan. O‘zbek xitoyshunosligida
esa S.Nosirova, S.Mustafayeva, T.Akimov, F.Xasanova, U.Mavlyanovalarning’,
frazeologizmlarning tarjimada berilishi muammolari bo‘yicha G*.Salomov, J.Sharipov,
X.Hamidov, N.lsmatullayeva, S.Saidakbarova® singari tarjimashunoslar tadgigotlari
mavjud.

O‘zbek xitoyshunoslari T.Akimov, J.Kiraubayevlar tomonidan tuzilgan “7}
1B 1] #1” (Xitoycha-o‘zbekcha-ruscha frazeologik lug‘at)® O‘zbekistonda xitoy tili
frazeologizmlari tadqiqidagi dastlabki qadam bo‘lgan. Shuningdek, Li Yamei va
O.Ochilov tomonidan tuzilgan “O‘zbekcha-xitoycha va xitoycha-o‘zbekcha maqol,
matal, iboralar lug‘ati”*® ham frazeologizmlarni o‘rganish borasida yuqoridagi kabi
gimmatli manba bo‘lib xizmat qiladi. Shu bilan bir qatorda, muayyan badiiy asardagi
xitoycha frazeologizmlarning tarjimada berilishi muammolarini o‘rganishni
kuchaytirish o‘zbek xitoyshunosligida muhim vazifalardan biri bo‘lib turibdi.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy-tadqgiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Mazkur dissertatsiya Toshkent davlat
shargshunoslik universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Sharq mamlakatlari
tillarini o‘rganish va tilshunoslikning nazariy masalalari” hamda “Tarjimashunoslik,
qiyosiy tilshunoslik va lingvomadaniyatshunoslikning dolzarb muammolari”
yo‘nalishida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi xitoy tilidagi fe’l frazeologizmlarda variantlilik,
polisemiya, sinonimiya va antonimiya hodisalarining tarjimada ifodalanishini, shuning-
dek, mugobilli hamda muqobilsiz fe’l frazeologizmlarning tarjima xususiyatlarini Mo
Yanning “Musallas mamlakati” asari misolida ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardir:

Mo Yanning “Musallas mamlakati” asarida uchraydigan fe’l frazeologizmlardagi
variantlilik va polisemiyaning tarjimadagi ifoda usullarini yoritish;

asardagi fe’l frazeologizmlarda sinonimiya va antonimiya hodisalarining
tarjimadadi o’rnini belgilash;

xitoy tilida ekvivalenti va muqobili mavjud fe’l frazeologizmlarni o‘zbek tiliga
o‘girishning o‘ziga xosliklarini asoslash;

mugobilsiz fe’1 frazeologizmlarni tarjimada berish usullarini aniglash.

Tadgiqotning obyekti sifatida Mo Yanning 2004-yil nashr etilgan “Musallas
mamlakati” romani hamda uning 2018-yil A.Fayzullo va S.Alijonova tomonidan
o‘zbek tiliga gilingan tarjimasidagi fe’l frazeologizmlar tanlangan.

! HacupoBa C. X03upru XWTOH TIIMHHUHT MKTAMOWN-CHECHI TEPMHUHOJOTHSCH: TEHE3WUC Ba TapaKKWUET. — TOIIkeHT:
Donishmand ziyosi, 2023; Mycradaesa C. XuTON TWINH THIIIYHOCIHK TEPMHHIAPH TH3MMHUHHHT IIAK/UTAHHWIINA Ba
tapakkuér. — TomkeHt: Donishmand ziyosi, 2023; AxumoB T. Xutoll Tuiupard comaTtk (paseonoru3miap. —
Tomkent: Donishmand ziyosi, 2023; XacarmoBa ®. Xutoil Oafixya THIMHHHT JIEKCHK-CEMaHTHK Ba TPaMMATHK
xycycustiapu. — Tomkent: Donishmand ziyosi, 2023; MasmsroBa Y. XuTOM THIHAa COHJIAPHAHT CEMaHTHKACH:
JMUHTBOMAaIaHui TaxJml. — TomkeHT: Donishmand ziyosi, 2023.

& Canomos F. T Ba Tapxuma. — Tomkent: ®an, 1966; [apumos JK. Baaumii TapkuMa I¥CTIMK Kypord. — TOIIKeHT:
Vxurysun, 1974; Xammmor X.X. Typk dpaseomorusich Mmacananapu. Moworpadus. — Tomkent: baés, 2019;
Hcmarymnaesa H.P. Xwuroit Ba ¥36ek Trimapua makyHaitap. —Tomkent: Nodirabegim, 2021; Cannax6aposa C.IT. Uurimus
Ba ¥30€K IMHIBOMaIaHUATHIA TACTPOHOMHUK (paseomormsmiap. — Torkent: Effect-D, 2022,

% Akimov T., Kiraubayev J.A. Xitoycha-o‘zbekcha-ruscha frazeologik lug‘at. — Toshkent: 2002.

Y 1i Yamei va O.Ochilov. O‘zbekcha-xitoycha va xitoycha-o‘zbekcha maqol, matla, iboralar lug‘ati. — Pekin: Xalg
nashriyot, 2011.



Tadgiqotning predmetini xitoy tilidagi “Musallas mamalakati” asaridagi fe’l
frazeologizmlarni o‘zbekcha tarjimada berish usullari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tavsiflash, tasniflash,
statistik, chog‘ishtirma, kognitiv hamda lingvokulturologik tahlil usullaridan
foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

xitoy tilidagi variantdosh fe’l frazeologizmlarning o‘zbek tilida identik tarjima
variantini berish, polisemiya sharoitida esa kontekstual tarjima usulining qo‘llanilishi
aniglangan;

fe’l frazeologizmlar ma’noviy, ekspressiv-stilistik, funksional xususiyatlarga
ko‘ra oz sinonimlariga ega bo‘lishi, garama-qarshilik xususiyatiga ko‘ra esa mantiqiy
va semantik antonim shakllarining mavjud bo‘lishi asoslangan;

xitoy tilidagi o‘zbek tilida ekvivalenti va muqgobili mavjud fe’l frazeologizmlar
son jihatdan kamligi va har doim ham tarjimada fe’lli ibora shaklida berilmasligi
aniglangan;

xitoycha muqobilsiz fe’l frazeologizmlarni o‘zbek tiliga o‘girishning kalkalash,
tasviriy (eksplikatsiya) usul, ma’lumot qo‘shish, tushirib qoldirish va so’z yoki so’z
birikmasi vositasida berish kabi tarjima usullari orgali amalga oshirilishi dalillangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

xitoy tilidagi fe’l frazeologizmlarni semantik va tarjima xususiyatlarini tadqiq
etish orqgali chigarilgan xulosalar frazeologiya sohasi uchun muhim ilmiy-nazariy
ma’lumotlar  berishi, tilshunoslik nazariyasi, leksikologiya, leksikografiya,
tarjimashunoslik, lingvomadaniyatshunoslik kabi fanlar bo‘yicha yaratiladigan darslik
va o‘quv qo‘llanmalarining mukammallashuviga xizmat qiladi.

fe’l frazeologik birliklarning chog‘ishtirma tahlili ikki millat dunyoqarashi,
olamni idrok etishining o‘ziga xosligini yoritishga, til o‘rganuvchilarda frazeologik
ma’noni anglash kompetensiyasini shakllantirishga asos bo‘ladi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilishi, chigarilgan
xulosalarning qat’iyligi, qo‘llanilgan yondashuv, usul va nazariy ma’lumotlarning
ishonchli  manbalardan olingani, tahlilga tortilgan lisoniy — materiallarning
asoslanganligi, keltirilgan tahlil, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan
izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati xitoy tilidagi frazeologik birliklarning turli aspektda tadqiq etilganligi
va uning tarjimashunoslik, frazeologiya, sintaksis, tilni sistema sifatida o‘rganish bilan
bog‘lig ilmiy-nazariy qarashlarni to‘ldirishi, frazeologizmlarning shakllanishi bilan
bog‘liq nazariy garashlarni yanada boyitishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati frazeologizmlarning boshga frazeologik
va aforistik birikmalardan farqlash mezonlarini belgilashga ko‘mak berishi, oliy o‘quv
yurtlarining xitoy tili va adabiyoti, xitoycha-o‘zbekcha tarjimachilik sohalari bilan
bog‘liq fakultetlarida xitoy tilidan amaliy va nazariy dars mashg‘ulotlari o‘tkazishda,
shuningdek, tarjima amaliyoti darslari, o‘zbek va xitoy adabiy aloqalari bo‘yicha
maxsus kurslar, maxsus seminarlar uchun o‘quv qo‘llanmalari va darsliklar yaratishda
manba sifatida qo‘llanishi, xulosa va tavsiyalardan frazeologiya, semasiologiya, xitoy
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va 0°zbek tillarining qiyosiy grammatikasidan maxsus kurslar, xitoy tili leksikologiyasi
bo‘yicha ma’ruza matnlari, darsliklar yaratish, xitoy tilining frazeologik lug‘ati, badily
asar mualliflarining frazeologik leksikasi lug‘atini tayyorlashda foydalanish
mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Xitoy tilida fe’l frazeologizmlarning
turlari, semantik jihatlari va o‘zbek tiliga tarjima qilish xususiyatlarini tadqiq etish
bo‘yicha olingan natijalar asosida:

xitoy tilida frazeologizmlari shakllanishining omillari Xitoydagi ijtimoiy
gatlamlar nutqida qo‘llanadigan turg‘un birliklar bo‘yicha olingan natijalar hamda
xulosalardan F1-136 “O‘zbekiston va xitoy madaniy obidalari” (Toshkent davlat
shargshunoslik universitetining  2025-yil 2-martdagi 02-04-02/353-sonli
ma’lumotnomasi) o‘quv qo‘llanmasini tayyorlashda foydalanilgan. Ilmiy natijalarning
tatbiqi xitoy va o‘zbek tillaridagi frazeologik birliklarning tilshunoslikdagi o‘rni,
ularning semantikasi hamda tarixiy taraqqiyotini ochib berishga xizmat gilgan;

xitoy va o‘zbek tillarida frazeologizmlarning tasnifiy xususiyatlari, ular
o‘rtasidagi struktur va semantik tafovutlar masalalariga oid tadqiqot natijalaridan Xitoy
Xalq Respublikasi Pekin Markaziy millatlar universiteti Akademik tadgiqotlar
bo‘limida RX-167201960 “Masofaviy ta’lim tashkillashtirish va isloh qilish (O‘zbek
tili grammatikasi 1) (2020-2023-yillar) loyihasida foydalanilgan (Xitoy Xalq
Respublikasi Pekin Markaziy millatlar universitetining 2023-yil 15-fevraldagi
ma’lumotnomasi). Olingan natijalar Xitoy Xalgq Respublikasi Pekin Markaziy millatlar
universiteti (Minzu university of China)da o‘zbek tili va madaniyati bo‘yicha ilmiy
tadqiqotlar olib borishda hamda xitoyliklar uchun “O°zbek tili” darsligini tayyorlashga
xizmat qilgan;

hozirgi xitoy tilidagi fe’l frazeologizmlarning leksik-grammatik xususiyatlari va
o‘zbek tiliga tarjimasi masalalariga oid tahliliy fikrlar va nazariy xulosalardan
O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasining “O°‘zbekiston” teleradiokanali tomonidan
tayyorlangan ayrim ko‘rsatuvlar hamda “Foreign Languages” telekanalining “Good
morning, Uzbekistan!” ko‘rsatuvi ssenariylarini yozishda foydalanilgan (O‘zbekiston
milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanali DUKning 2024-yil
10-yanvardagi 01-24-54-son ma’lumotnomasi). Olingan natijalar tatbiqi efirga
uzatilgan ko‘rsatuvlarning ilmiy dalillarga boy bo‘lishi va ilmiy-ommabopligini
ta’minlagan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 13 ta, jumladan, 5 ta
respublika, 8 ta xalgaro va boshga ilmiy-amaliy anjumanlarda aprobatsiyadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
26 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 7 ta magola, shundan 4 tasi respublika hamda 3 tasi xorijiy jurnallarda nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 147 betni
tashkil etadi.



DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan; tadgigotning maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti belgilangan;
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi,
ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan; ilmiy va amaliy ahamiyati
asoslangan; tadqiqot natijalarining joriylanishi, e’lon qilingan ishlar, ishning tuzilishi
va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning | bobi “Tarjimashunoslikda frazeologizmlar tadqiqining
nazariy asoslari va Mo Yan asari tarjimalari” deb nomlangan. Unda
“Frazeologizmlarning  va  tarjimashunoslikdagi  talgini”,  “Xitoy tilidagi
frazeologizmlarning tasnifiy xususiyatlari”, “Mo Yanning “Musallas mamlakati”
asarining tarjimalari” masalalari o‘rganilgan.

Bobning birinchi bo‘limida frazeologiya va bu sohaning birligi hisoblangan
frazeologik birlikning lisoniy mohiyati, bu tur birlik hagidagi leksikografik izohlar
tahlil qilingan, turli tilshunosliklarda frazeologik birlikning tabiatiga lingvistik
yondashuvlar o‘rganilgan. Xususan, Yevropa tilshunosligida frazeologizmlar o‘tgan
asrning 50-yillarida keng va gamrovli o‘rganilganligi, “frazeologizm” tushunchasini
ham fanga Sh.Balli olib kirganligi va u frazeologizmlarda tashqi belgiga nisbatan ichki
belgi, ya’ni ma’no tomoni ahamiyatli va gimmatli ekanini ta’kidlaganligi'*, ingliz
tilshunosi J.Rippert esa frazeologizmlarni “grammatik xususiyatlar va ketma-ketlikka
ega birliklar™** sifatida ma’no hamda sintaktik o‘ziga xosligini o‘rganganligi, ularda
so‘z tartibi va grammatik tuzilma o‘zgarmasligi haqidagi tahlillari berilgan.

Rus tilshunosligida ham frazeologizmlar atroflicha o‘rganilgan. Xususan,
A.Kunin paremalashgan bu birliklarning semantik munosabatlaridan kelib chigib, uch
turini farglaydi va har bir tur frazeologik birlik komponentlarining Xxususiyatini
belgilaydi: 1) yaxlit ma’noli barqgaror leksik birliklar; 2) frazeologik birlik; 3) majoziy
ma’noda ishlatiladigan birliklar®.

O‘zbek tilshunosligida frazeologizmlar XX asrning 40-yillarda aforizmlar,
frazeologizmlarni to‘plash, nashr etish rivojlanadi. O‘sha yillari A.G‘ulomov,
U.Tursunov, B.O‘rinboev, J.Muxtorov ** kabilar turg‘un birikmalarga ham
to‘xtalganlar.  50-yillarda  Sh.Rahmatullayev, = A.Shomaqgsudov, = M.Husainov,
Y.Pinxasov *° lar frazeologiya bo‘yicha tadgigot olib bordilar. Ular frazeologizm
tadgigida Sh.Rahmatullayev qarashlarini asos qildilar. X.Hamidovning fikricha,
frazeologizmlar adabiy til me’yorlariga mos keluvchi yaxlit birliklar bo‘lib, ular
turg‘un iboralar sifatida shakllanadi va ularning kelib chiqish tarixi bor. Fanda

! By 111, dpaniysckas cranncTrka. — M.: Hayka, 1977. — C. 98.

12 Rippert J.F. Papers in Linguistics. — London: Oxford University Press, 1957. — P. 233.

13 Kynana A.B. OcHOBHBIE ITOHATHS aHTTIMICKON (Ppa3eoToruil KaK JIMHTBUCTUYECKON TUCITUTLIHHEL U IPOOIEMBI CO3MAHUS
aHro-pycckoro ciosapsi: Jlucc. ... 1-pa. punon. vayk. — M., 1964. — C. 339-364.

Y Typcynos Y., Myxtopos XK., Paxmarymrae I1I. Xosupru 36ex amaGuii T, — Toukent: Ykurysun, 1975. — B. 7-8;
TypcynoB VY.T. CocrosHue u 3amaun u3ydeHus (Qpaszeonmorun y30ekckoro sibika // Bompocsl ¢pazeomorun. Tpymsr
CamI'V. Boin. 106. — Camapkann, 1961. — C. 8-9.

15 Paxmarymaes 111Y. OcHOBHBIE IPAMMATHUECKHE OCOOCHHOCTH OODA3HBIX MIATONBHEIX (PPA3CONOrHUECKHX ©IMHHIL
coBpeMeHHOro y30ekckoro ssbika. AKJ[. — M. 1952; TlumxacoB S.JI. Dpazeomormueckne BBIPAKCHUS B S3BIKE
npon3BeneHnii Xamuna AnnMmpkana. AKJl. — Tamxkent, 1953; IllamakcynoB A.ILL f3pix catupel Mykumu (Jiekcruka H
¢pazeonorns). AK/l. — Tamkent, 1956. — 18 c.; XycannoB M. ®pazeonorust npo3sl mucatensHApl AdapH. AKI, —
Camapxkanm, 1959.
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ko‘pincha ularning gamrovi toraytirilib, fagat idiomatik birliklar frazeologizmlar
sifatida ko‘rib chiqiladi.

Xitoy tilshunoslarining fikricha, yaxshi tarjimalar Xitoy madaniyatini to‘g‘ri
tushunishga yordam beradi*®. Hagigatan, madaniy xususiyatlarni ham o°z ichiga olgan
xitoycha frazeologizmlarni tarjimada adekvat tarzda berish xitoycha dunyogqarashni
anglashga xizmat giladi. Shu sababli frazeologizmlar tahlili nafagat lingvistik, balki
madaniy nuqtayi nazardan ham muhimdir.

T.Akimovning “Xitoy tilidagi somatik frazeologizmlar monografiyasida
somatik frazeologizmlarning struktur-semantik xususiyatlari atroflicha o‘rganilgan. Bu
o‘rinda T.Akimov, J. Kiraubayevlar tomonidan tuzilgan “V¥ 2 & i 17 # (Xitoycha-
o‘zbekcha-ruscha frazeologik lug‘at)'® O‘zbekistonda xitoy tili frazeologik birliklarini
tadqiq qilishdagi ilk gadam bo‘lganligini ta’kidlash lozim. Xitoy-bayxua tilining
leksik-semantik va grammatik xususiyatlarini o‘rgangan F.Xasanova frazeologizmlarni
xitoy tilidagi badiiy asar tili xalq tili asosida vujudga kelib, uning bitmas-tuganmas
imkoniyatlarini namoyon giluvchi, asar tilining ta‘sirchanligini oshirishga xizmat
giluvchi vositalaridan biri hisoblaydi'®.

Frazeologik birlik sintaktik va funksional jihatiga ko‘ra jahon tilshunosigi va
tarjimashunosligi (ingliz tilidagi tadgigotlar)da idioma termini ostida o‘rganilgan.
P.Nyumark: “Idiomalarni tarjima qilishda ularning ayrim ma’no nozikliklariga zarar
yetkazilishi mumkin, bunga frazeologizmlar lug‘atlaridan foydalanish ham sabab
bo‘ladi. Chunki ular ko‘pincha “zamonaviy bo‘lgan (masalan, keep my head above
water — mavjud bo ‘lish uchun kurash, zo ‘rg ‘a kun) va eskirgan (masalan, dead as a
door nail — jonsiz, hayot belgilarisiz)” ifodalari o‘rtasida farq qilmaydi, ma’no va
chastota ekvivalentligini moslashtirish ham qiyin”?’, deydi. G.Paul ba’zan asliyat
tilidagi idiomaning ma’nosini tarjimada biroz kengroqg tushuntirish berish kerakligini
ta’kidlaydi hamda tarjimada juda ko‘p “noma’lum” madaniy ishoralarni qoldirish
badiiy21matnning ta’sirini kamaytirishi, bu o‘quvchilarni zeriktirishi mumkinligini
aytadi®.

Eronlik tarjimashunos A.Shojaei diniy e’tiqod, geografik joylashuv, mafkuralar
harxilligi, ijtimoiy tabagalanishdagi tafovutlar sababli boshqa til idiomalari ma’nosini
anglash tarjima qilish jarayonini qiyinlashtirishini ta’kidlaydilar bundagi ikki asosiy
muammoni ko‘rsatadilar: 1) ma’lum bir tilning idiomalari va turg‘un birikmalari
ma’nosini qanday anglash kerak? 2) bir tilga xos idioma va turg‘un birikma to‘plamini
boshqa tilda qanday berish kerak, toki ular asl matnning g‘oyalarini to‘liq aks ettira
olsin? # Shuningdek, tarjimon frazeologizmlarni tarjima gilishda duch keladigan
giyinchiliklarni ham gayd etadi:

s 17

® Qarang: Hacmpoa C.A. JIEKCHKO-CEMAHTHUCEKHMil AHAIN3 OOLICCTBEHHO-IIOIHTHYCCKAX TEPMUHOB JIPEBHEro
Kuraiickoro s3eika: crucrema Kaapossix pecypcos // Periodica Journal of Modern Philosophy, Social Sciences and
Humanities, 2023. — C. 21.

7 AxumoB T. Xuroii Triaarn coMatnk dpaseonormmiap. — TomrkenT: Donishmand ziyosi, 2023.

18 Akimov T., Kiraubayev J.A. Xitoycha-o‘zbekcha-ruscha frazeologik lug‘at. — Toshkent, 2002.

9 XacanoBa @. XwuToii-6aiixya THJIMHHHT JIEKCHK-CEMAHTHK Ba TpaMMaTHK XycycusTiaapu. — Tomkent: Donishmand
ziyosi, 2023. - C.120

20 Newmark P. A textbook on translation New York, London: Prentice Hall, 1988. — P. 67.

21 paul G. Translation in practice: A symposium. — Dalkey Archive Press, 2009. — P. 45.

22 Shojaei A. Translation of idioms and fixed expressions: Strategies and difficulties // Theory and Practice in Language
Studies. — 2012. — T. 2. — Ne. 6. — P. 1220.
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a) frazeologizmning tarjima tilida ekvivalenti bo‘lmasligi; b) frazeologizmning
tarjima tilida o‘xshash muqobili bo‘lsa-da, ma’nosiga ko‘ra farq qilishi; C)
frazeologizm bir vaqtning o‘zida ham lug‘aviy, ham idiomatik ma’noda ishlatilishi; d)
frazeologizmni qo‘llash mumkin bo‘lgan kontekstlarning farq qilishi®,

Rus tarjimashunosligida ham frazeologizmlar tadgigot obyekti bo‘lgan.
Frazeologik birliklarning “muqobilsiz tarjimalar” barcha mutaxassislar tomonidan
ularning muhim xususiyatlaridan biri sifatida tan olingan. Shu sababli frazeologik
birliklarni tarjimada berish masalasi tarjima nazariyasidagi muhim muammo
hisoblanadi*. Tarjimashunos A.Bondar ham frazeologizmlarni tarjima gilish eng giyin
bo‘lgan leksik kategoriyalardan biri hisoblaydi hamda buning bir gator sabablarini
ko‘rsatadi”®. Bunday sabablardan biri so‘zlarning frazeologizmning tarkibida kelganda
o‘zining erkin ma’nosini yo‘qotib, yangi, bog‘liq ma’no kasb etishi va shu sababli,
frazeologizmlarni tarjima qilishda har bir tarkibiy qismga lug‘aviy muvofiglikni
topishning o°zi1 yetarli emasligini ta’kidlaydi.

G*“.Salomov esa boshqa tillardagi ko‘plab maqgol, matal va idiomalarda aks etgan
hikmatni ularning ona tilimizdagi mugobillari bilan almashtirish vositasidagina
ro‘yobga chigarish mumkinligini e’tirof etadi®®. Tarjima asardagi maqol yoki matal
yaxlit frazeologik formada bo‘lishi shart?” ekanligini J.Sharipov ta’kidlaydi. O‘zbek
tarjimashunosi Q.Musayev badiiy asarning shakli boshga jihatlari bilan birga, uning
tilini, xususan, lug‘at tarkibini ham o°‘z ichiga olishini, asarning milliy xususiyati,
asosan, leksik va frazeologik birliklar yordamida yaratilishi?®ni e’tirof etadi. Ko‘plab
frazeologik birliklarning semantik yuki har doim bir tildan boshqasiga o‘zgarmay
o‘tmaydi. Shu sababli tarjimada ekvivalentlik tamoyili amal qilish kerak. Ya’ni
tarjimon so‘zma-so‘z tarjima usulini qo‘llash o‘rniga, imkon qadar o‘sha maqol yoki
iboraning boshga tilda mavjud bo‘lgan muqobil variantidan foydalanishi kerak.
Masalan, ingliz tilidagi “When in Rome, do as the Romans do” maqolini o‘zbek tiliga
so‘zma-so‘z “Rimda bo ‘Isang, rimliklar kabi ish tut” deb tarjima qilish o‘rniga “Elga
qarab elak tut” mugobil varianti foydalanish magsadga muvofig.

Bobning ikkinchi bo‘limida xitoy tili frazeologizmlarining tasnifiy xususiyatlari
tahlilga tortilgan. Ma’lumki, xitoy tili frazeologik birliklarga boy. Qadim zamonlarda
paydo bo‘lgan frazeologizmlar fondi zamonaviy til shakllari bilan doimiy to‘ldirib
boriladi. Bunga ma’lum ma’noda iboralarni nutqda to‘g‘ri ishlata bilish, shunday bilim
va ko‘nizlgmaga ega bo‘lish Xitoyda har doim gadrlanib kelgani sabab bo‘lgani

aytiladi™®”.

2 O‘sha manba, 1228-bet.
# Makcumosa KA., Bakymiaa H.A., Muneea O.A. CriocoObl mepeBoja aHIIHIACKEX ()Pa3eoNoriIecKiX eIMHAI Ha
£>5yccxm71 S3BIK // MeXIyHapOIHBINA CTYIeHUYeCKNi HaydHbIi BecTHHK. — 2018. — Ne 6.

bonmapp A.B. OcobenHoctn mnepeBoja (pa3eoNOrHuecKuX CIMHMI C AHITIMHACKOrO s3bIKa Ha pyccKuil //
Dunonornueckue uccnenosanus, 2020.
%6 Casnomo F. Tw Ba Tapskuma. — Tomkent: ®an. 1976. — B. 244
2" IMapumo XK. Bauuii TapknMa gycriuk Kypormn. — Tomkent: Yiurysam, 1974. — B. 24.
8 Mycaes K. Tapxnma Hasapusicn acocmapn. — Tomkent: 2005. — B. 92.
% Bojinexosnu M.B. TIpaxTideckast (Ppaseosorns COBPEMEHHOro Kutaiickoro sssika. M.: ACT, Bocrok—3amaz, 2007. —
509 ¢; Knennn W.JI., {uuko B.®. Jlekcukomorus kutaiickoro ssbika. M.: Bocrounas kuura, 2013. — 272 c.; Xao
XysiimuHp HarnmoHanbHO—KynbTypHas crenuduka W HCTOYHHMKH (Ppa3eoorM3MOB KHTaiickoro s3bika // BecTHmk
6amkupckoro yausepcurera, 2008. T. 13. Ne 4. — C. 1009-1011.
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Xitoy tilshunosi Fang Shensyue o°z ishida “f{iE chéngyii va uning ishlatilishi”
hagida bo‘lib, unda frazeologik birliklarning leksik ma’nolari, ishlatilish o‘rni, holati
va boshqa jihatlariga ko‘ra 22 turi tushuntirilgan. Mazkur ish qator kamchiliklariga
garamay, xitoy tilida frazeologik birliklar (F%i5 chéngyi)ni lingvistik tahlil gilishga
garatilgan ilk nazariy ish deb baholanadi. Xitoy frazeologiyasining nazariy asoslarini
rivojlantirishga urinishlar XX asrning 50-yillaridan keyin boshlandi. Ayni paytda,
frazeologik birliklarni farglash tamoyillarini shakllantirish * , ularing asosiy
mezonlarini aniqglashga qaratilgan birinchi urinishlar paydo bo‘ldi*'. Natijada % i&
shuyti termini paydo bo‘ldi (so‘zma-so‘z tarjimasi “tanish, tayyor, tilda qotgan
iboralar”). Yangi terminning paydo bo‘lishi uning tushuncha doirasi hagida yangi
talginni yuzaga keltirdi.

Xitoy frazeologiyasida turli yondashuvlarning mavjudligi 2% & shuyi
tushunchasi borasida xitoy tilshunoslari orasida hali murosaga kelinmaganligi, chuqur
tadgigotlarni talab giladigan soha ekanligidan dalolat beradi.

Xitoyshunos U.Mavlyanova #2415 shiyi terminining uch ma’noga egaligini
ko‘rsatadi: 1) nutqning turg‘un bo‘laklarini o‘rganishga yo‘naltirilgan bo‘lim;
2) tilning frazeologik birliklari tarkibi; 3) frazeologik birliklar (keng ko‘lamli ma’no)®.

Xitoy tili frazeologik birliklarining iyerogliflar soniga ko‘ra tasniflanishi borasida
so‘z ketganida bunday birliklarning 2 tadan 14 ta iyeroglifgacha tashkil topishini aytish
mumkin. T.Akimov Xitoyda nashr etilayotgan frazeologizmlar lug‘atlarida ikkita
iyeroglifli frazeologizmlarning deyarli uchramasligini ko‘rsatib, agar ikki iyeroglifli
frazeologizmlar ko‘chma ma’noni ifodalasa, ularni ham frazeologizmlar deb hisoblash
kerak**ligini ta’kidlaydi.

XX asrning 50-60-yillarida xitoylik tadgiqotchilarning frazeologiya bo‘yicha
ishlarida A% & chéngyi termini paydo bo‘lgan va ular mualliflarning masalaga
yondashuvidan kelib chigib, turli ma'nolarni anglatgan.

Yugqorida ta’kidlab o‘tilganidek, xitoy tili frazeologiyasining hozirgi o‘rganilish
holati natijasida #4 1% shuyi termini asta-sekin turlicha mohiyat va ko‘rinishli
frazeologizmning umumiy nomi deb gabul gilindi. Shuningdek, “chengyu” termini
asosan frazeologizm mohiyatini umumiy tavsiflovchi, frazeologizmlar guruhining
umumlashtiruvchi nomi sifatida qo‘llanmoqda.

Bobning 3-bo‘limi “Mo Yanning “Musallas mamlakati” asarining
tarjimalari”dan bahs yuritadi. “Musallas mamlakati” asari esa xitoy tilida 1992-yilda
nashr gilingan, 1993-yilda bu romanni nashr gilish tagiglangan. 2000-yil ingliz tiliga
Hovard Goldblatt, 2012-yil rus tiliga I.Yegorov, ukrain tiliga M.Sevchenko tomonidan
o‘girilgan. Shuningdek, nemis, norveg tillaridan tashqari yana o‘ndan ortiq tilga
tarjima qilingan. 2018-yilda Amir Fayzulla va Sevara Alijonova tarjimasida o‘zbek
tilida e’lon qilingan.

OE N, EIEREE AL, TEE: 1960, Nel1; FEAHIE K “BEE”. «BIIn. 1955. Nel; kI «BEE K145,
«HPEE ». 1958. NelO.

SURRERS  (BGBRIRITE. e BUMBE SCRRD) /1 (P EIESC) 1997, Nel; ZEATME (RGBTSR /1 CREHE 50D
2001, Ne 2.

%2 Magnsmosa V. Xuroii TAIHAA COHJIAPHUHT CEMAaHTHKACH: JIMHTBOMATaHWK Taxmi. Monorpadus. — TOMmKeHT:
Donishmand ziyosi, 2023, — C. 89.

%% Axumos T. Xutoii THmmmar coMatik pazeonormmap. — Tomkent: Donishmand ziyosi, 2023. — 25 6.
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“Musallas mamlakati” romanida uydirma va reallik o‘zaro bog‘langan, hamma
narsa qo‘pollik, ikkiyuzlamachilik, vahshiylik, nafS, gashshoglik, ruhiy cheklanish
bilan birga kelib, bema’nilik darajasiga yetadi. [.Yegorov “Musallas mamlakati”
asarini xitoy tilidan rus tiliga tarjima qilar ekan, quyidagi fikrlarni bildiradi: “Butun
matn “notiglik asosi”dir: muallif hamma joyda metafora, metonimiya, kinoya va
boshqa badiiy vositalardan foydalanadi, matnni hazil va satira bilan to‘ldiradi”**.

“Musallas mamlakat” asari ingliz tiliga 2000-yilda X.Goldblatt tomonidan tarjima
gilingan. U asarni ifoda tabiiy, to‘sigsiz va ixcham bo‘lishi uchun gayta yozadi,
tarjimadan ko‘ra o‘zi yozgan asarga o‘xshab qolgan®. Ushbu asarni X.Goldblatt
to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjima qilmaydi, balki kontekstdagi ichimlikni chaqiruvchi so‘zlarga
aylantirgan . Bunday tarjima usuli muayyan hollarda ofrinli bo‘lishi mumkin,
xususan, asarni yanada tushunarliroq qilish magsadida shunday yo‘l tutish o‘zini
oglaydi. Biroq badily asardagi frazeologik va ramziy ma’nolar asliyatda kengroq
ma’naviy yoki ijtimoiy ma’nolarni ifodalaydi. Shuning uchun asliyatdagi mazmun
saglab qolinishi muhim. Mo Yanning romanida joy nomlari, xitoy tibbiyotiga oid
ko‘plab terminlar mavjud. X.Goldblatt tarjima jarayonida o‘quvchilar tushunishini
osonlashtirish uchun xitoy tibbiyot terminologiyasini gariyb gayta yaratgan va buni
o‘quvchilar yaxshi gabul gilgan®’.

Dissertatsiyaning Il bobi  “Musallas mamlakati” asaridagi fe’l
frazeologizmlarining leksik-semantik xususiyatlari va ularning tarjimada aks
etishi” deb nomlangan.

Birinchi bo‘limda “Musallas mamlakati” romanidagi fe’l frazeologizmlarning
mavzuiy guruhlari, fe’l frazeologizmlarning polisemantik, variantlilik, sinonimik va
antonimik xususiyatlari aniglangan. Tadqgiqotda “Musallas mamlakati”’dagi fe’l
frazeologizmlarning 5 turi asoslangan:

1. Vaziyatni izohlash maqsadida hosil bo‘lgan frazeologik birliklar: & A ¥k
shenru qidnchii — chuqurga tushib, kam suv bilan chiqish bo‘lib, o‘zbek tilida
tegirmonga tushib tirik (butun) chigish demakdir.

2. Frazeologizmlarni kelib chigishi bo‘yicha tasniflash. Ma’lumki, biror tilga oid
frazeologizmlar shu til egalarining ko‘rgan-kechirganlari va hayot tajribalarini
umumlashtirib, ixchamlashtirib ifodalash mahsuli hisoblanadi. Dastlab erkin birikma
holida qo‘llanib, frazeologizmlarga aylangan. Xitoy tilida ham bunday iboralar juda
ko‘p, deyarli har bir frazeologizmning “hayotiy” hikoyasi mavjud. Masalan, %>k &I
kezhou gqiujian (Daryoda suzib yurgan qayiq tirgishidan tushib ketgan qilichni
daryodan qidirish, ya’ni vaziyat o‘zgarishiga qarshi bo‘lish).

3. Muomala-munosabatlar asosiga qurilgan frazeologizmlar. Xitoy tili
frazeologizmlarining salmoqgli gismi muomala-munosabatlar asosiga qurilgan lisoniy

birliklar hisoblanadi. Masalan: k3% #fjiti (I¢ shan hao shi) — “qo‘l cho‘zmoq” (ya’ni

% Mo $Tub. Crpana Buma / niep. Eropos H. — M.: 000 «M3natenserso «IxeMon, 2022. — C. 4.

* Hui Guo. A Comparative Study of Goldblatt's English Translation of Mo Yan's “The Republic of Wine”// Theory and
Practice in Language Studies, Vol. 11, Ne 6, June 2021. —P. 728-733

% Jeffrey C. Kinkley. Mo Van. The Republic of Wine. How-ard Goldblatt, tr. New York. Arcade // World Literature
Today, 2000. Vol. 74, Ne 3. — P. 581-582.

¥ Hui G. A Comparative Study of Goldblatt's English Translation of Mo Yan's “The Republic of Wine” // Theory and
Practice in Language Studies, 2021. Vol. 11, Ne 6. — P. 728-733.
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yordam ko‘rsatmoq); i K #E & (ji€¢ y1 tul shi) — “mehribonchilik gilmog” (ya’ni
boshqalarga yordam berishda saxiy bo‘lish).

4. Insonning hayot tarzi bilan bog‘liq frazeologizmlar. Har ganday milliy tilning
frazeologik Dirliklari ~ o‘zida xalgning tarixiy, madaniy bilimlarini jamlaydi.
Frazeologizmning ma’no qamrovida denotativ va konnotativ komponentlar
yaxlitlashib ketadi va shu yaxlit holatida moddiy shakliga jo bo‘ladi®.

M BE A A, I M M % hei gou xi bu bdi, bingxing ndn yi — Qora kuchukni
yuvib oqartira olmaysan, ya’ni qancha urinmagin, yomon narsa yaxshi bo ‘lib
qgolmaydi. Tabiatan berilgan xususiyat yoki xarakterni o ‘zgartirib bo ‘Imaydi.

5. Mehnat-faoliyat bilan bog‘liq holda yuzaga kelgan frazeologizmlar.
Frazeologik birliklar, asosan, inson xarakterining muayyan shaxsga, narsaga yoki
faoliyat va mehnatga nisbatan namoyon bo‘lishi natijasida shakllanadi. Bunday
frazeologizmlarning aksariyati antonim munosabatdagi lisoniy birliklardan tashkil
topgan: mehnatkash bo ‘Imoq 15 %53 dé yan rong gong va ik 14575 dangasa
bo‘lmoq, M A VI ydo yd gié chi — qat’iyatli va 25t ANE jii gi bui ding — gat’iyatsiz
bo‘lmoq kabilar.

Ikkinchi bob 2-bo’lim “Roman tarjimasida variant va polisemantik fe’l
frazeologizmlarning tarjimada berilishi” masalalariga bag’ishlangan bo’lib, “Musallas
mamlakati” romanida bir gator variant va polisemantik fe’l frazeologizmlarning
mavjudligi kuzatildi.

Frazeologik variantlanish bu tur birliklarda ko‘p uchraydi, shu bois uning leksik,
grammatik va morfologik jihatlarini o‘rganish ko‘plab olimlar digqat markazida
bo‘lgan.

A.Karimovning ta’kidlashicha, morfemalari teskari tartibda joylashgan so‘zlarni
aniqlashda “morfema”, “teskari (invertlangan)” va “so‘z” tushunchalariga e’tibor
garatish lozim. Shu bilan birga, ikki so‘zning morfemaviy tuzilishi o‘zaro bir xil
bo‘lishi kerakligini unutmaslik kerak, shuningdek, morfemalarning ma’nosi va so‘z
turkumiga oid xususiyatlari ham mos kelishi zarur®.

Fe’l frazeologizmlardagi morfologik variantlanishda so‘z boshidagi ikki
bo‘g‘inning oxiriga o‘tishi kuzatildi: ¥R AU+ shénrurénxin va N.CHEN rénxin
shéenru — qalbidan chugur joy olmog. Birinchi va ikkinchi ierogliflarning o‘rin
almashinishi natijasida hosil bo‘lgan frezeologik birliklar: 0o} 2 & xinfit zhihuan va
HE 0y 2 B fiixin zhT hudn — dushmanlik qilmog; uchinchi va to‘rtinchi bo‘g‘inlarning
joy almashishi natijasida hosil bo‘lgan frazeologik birliklar: % & # B jiiziiging
zhong (so‘zma-so‘z. oyog‘ini ko‘tarib og‘ir yoki yengilligini bilmoq) va %* g H 4%
Jiiziizhongging — muhim vazifani bajarmoq; 50 N.F  dé xin yingshou va 13F- N (s
déshou ying xin — yurak amrini bajarmog.

Xitoy tili frazeologizmlarida polisemiya o‘ziga xos namoyon bo‘ladi: fit AT k.
W, — KB, AR -BRREE, SBWRE. (MY, 275) Cang Ii

% Bapanos A.H., Jlobpoonbcknit JI.O. AcriekTsl Teopun dpaseonorun. — M.: 3uax, 2008. — C. 263.

% Kapumos A. C110Ba ¢ HHBepTHPYeMOit MOp(eMoii B JISKCHUECKOH CHcTeMe KuTaiickoro si3bika. // International scientific
and practical conference Uzbekistan-China: development of historical cultural, scientific and economic relations. 4(23),
Nov., 2024. — C. 210.

0 AR R IR S5 BB . —dbaT. 1983 4E, — 1. 486.
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denghuo tongming, yi daqun giizhuang niizi, zai jidbdn shang qinggémanwil, gii sé
chut shen — Kema chiroglarda yalt-yult qilardi, palubada gadimgi bichimdagi
liboslarda gizlar pip va shen tovushlari ostida go‘shiq aytar va raqsga tushardilar.
(AF, 366)

REREE ginggémanwii ushbu fe’l frazeologik birlik chiroyli rags deb talaffuz
gilinadi. Bu yumshoq rags bilan birgalikda yengil musigani anglatadi. Tarjimalari esa
ko‘p ma’noli bo‘lib, lug‘atda uchta ma’nosi keltirilgan: 1) qo‘shiq aytish va ragsga
tushish; 2) sakrash, chayqalish; 3) vaqtni maroqli o‘tkazish, xursandchilik qilish; shu
uch ma’no polisemiyani yuzaga keltiradi, yuqoridagi tarjimada birinchi ma’nosidan
foydalanilgan.

Yana misol uchun, &AM TR, b REBEE! (MY, 82) Méiyou rénhé
de huangmiu, hébi shdojianduoguai!

...hech ganday bemanilik yo‘q, bor-yo‘'q qusur shundaki, maqolda aytilganidek,
kam ko ‘rgan ko‘p hayratlanadi. (AF, 107)

Xitoy tilida 2> L, % B shdojiandudguai fe’l frazeologizmi noyob narsa va
hodisalarga nisbatan ishlatiladi. Ushbu ibora ilk bor Mou Rongning “Lihuo lun” (7,
“FH 2812 ) asarida qo‘llangan. Kishi g‘ayrioddiy hodisalarga duch kelganda kam
tajriba egasi bo‘lgani sababli, o‘zida avval his gilmagan tuyg‘uni tuyishini ifodalaydi.
Mazkur fe’l frazeologizmi polisemantik ma’nolarga ega bo‘lib, ular quyidagilardan
iborat: 1) oz ko‘rgan ko‘p hayratlanadi; 2) tajribasi yo‘q bo‘lmoq, 3) hayron bo‘lmog.
Tarjima jarayonida birinchi ma’nosidan o‘rinli foydalanilgan.

Ikkinchi  bobning 3-bo‘limida “Musallas mamlakati”® asardagi fe’l
frazeologiyasida sinonimiya va antonimiya hodisalarining tarjimadagi ifodasi”
tadqiq gilingan.

Tadqiqotimiz natijalariga ko‘ra, fe’l frazeologik sinonimlar o‘zaro umumiy
ma’noda yaqinlikka ega bo‘lsa-da, ularning ishlatilish o‘rni va aniq ma’no jihatidan
sezilarli farglari mavjud. Bu frazeologik birliklar, odatda, turli nutq vaziyatlarida,
uslubiy kontekstlarda va kommunikativ maqgsadlarda qo‘llanadi. Masalan, ba’zi
frazeologik sinonimlar rasmiy yozishmalarda yoki ilmiy matnlarda qo‘llash uchun mos
bo‘lsa, boshqalari og‘zaki nutq yoki badiiy asarlarda jonli va obrazli ifodalar yaratish
uchun ishlatiladi.

Xitoy tilida ham frazeologik sinonimlar boshqa tillardagi kabi “sinonimik gator”
([F] AR BE tongyici qun) shaklida mavjud bo‘ladi, bunday gator frazeologizmik bir
umumiy ma’no asosida birlashadi, biroq ularning ishlatilish o‘rni va ma’noni
ta’sirchanligi jihatidan farqlanadi.

Xitoy tili sinonimlari zaxirasida sinonimik gatori o‘nga yagin frazeologizmni
ichiga oladiganlari ham mavjud. frazeologik sinonimlar tildagi boylik va xilma-xillikni
namoyish qilibgina qolmay, balki muallifga yoki nutq so‘zlovchiga fikrini nozikroq,
anigroq va estetik jihatdan yuksak saviyada ifodalash imkonini beradi. Masalan, xitoy
tilidagi {# 48 F shén chii yudn shou — yordam qo ‘lini cho ‘zmog va & HIER xué
zhong song tan — qorga ko ‘mir eltmoq frazeologik birliklari ham “yordam berish”
ma’nosini anglatadi, ammo wular yordamning ‘“muhtojlik holatidagi o‘rni va
ahamiyati”ni obrazli namoyon etadi.
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Quyida “Musallas mamlakati” romanidagi o’zaro sinonimik xususiyatga ega fe’l
frazeologizmlarni misol tarigasida keltirsak:

KREATE T, KL 7o (MY 152) Tai tianmd xingkong le, tai man wi
jiézhile.

Hayolot parvozi shunchalikki, hech birini tutib bo‘Imaydi.(AF, 196)

Yugoridagi jumlada K 54T & tianmd xingkong fe’l frazeologizmi ijodning
erkinligini ifodalash uchun qo’llanilgan.

ARG R S BT AR RRAER RF...(MY, 188) ...zdi cixing
héiban shang xié shangle wii ge longféi fengwii de dazi. ..

Elektron doskani qo‘liga olib, u Katta-katta qilib ohangrabo taxtasiga 5 ta
iyeroglifni yozadi...(AF, 245)

Bu jumlada esa & KR $E longfei fengwii fe’l frazeologizmi yozuvning erkin va
go’zalligini aks ettirish uchun foydalanilgan.

RIOATE tianma xingkong va 1t K REE Iongfei fengwii fe’l frazeologizmlari har
ikkisi ham obrazli ifoda vositasi va ijodiy harakatning erkinligini ifodalovchi bir-biriga
yaqgin frzeologizmlar hisoblanadi. Biroq, ular turli semantik markazga ega bo‘lib,
sinonim sifatida ishlatilishi fagat ayrim kontekstlarda magsadga muvofiq bo‘ladi. Bu
ikki chengyu o‘rtasida mazmuniy yaginlik mavjud bo‘lsa-da, ularni bevosita ekvivalent
sifatida almashtirish har doim ham to‘g‘ri bo’Imaydi. Ularning sinonimligi kontekst va
ifoda uslubiga garab aniglanadi.

Mo Yanning “Musallas mamlakati” romanida ham yozuvchi antonimik
frazeologizmlarning yuqoridagi kabi xususiyatlaridan unumli foydalangan. Masalan,
asarda uchragan AT shiri pozhii fe’l frazeologizmi o‘zbek tiliga “biron-bir ishni
oson amalga oshirmog”, “anov-manov ish unga cho‘t emas” deb tarjima gilinadi va bu
frazeologizmga Ji## AN 5€ youyi buding — “biron-bir ishni gilishda ikkilanmogq” iborasi
antonim bo‘ladi. Mazkur istifoda jarayonlarining o‘zbekcha tarjima misolida
tushuntirish muhim hisoblanadi. ...y T 2%k, SRS, BmEsT
(MY, 137). ... weile fiichou lian ji, gi néng bui shibangongbeéi, shirti pozhii.

...qariyb kuch sarflayapti, shu boisdan u bu ishni giynalmasdan bajaryapti, anov-
manov ish unga cho‘t emas. (AF, 178)

ZNBE M, 6 PR GOCIHBAE, IR R RS )3 B K
(MY 109). Ldorén momo de zhanzhe, licn shang na lidng didn lii guang yoéuyi buding,
hdoxiang liang zhi jingpilijie de yinghuochong.

Chol uning ro ‘parasida churq etmay turar, holdan toygan tillaqo ‘ng ‘izlarga
o xshab, ko ‘zlari alang-jalang qilardi (AF, 178). Asar tarjimasida {7 N € youyi
buding fe’l frazeologizmining o’zbekchada tarjimasi tushib qoldirilgani kuzatilib,
quyidagi tarjima variantini berish mumkin:

Chol indamay turardi, nima qilishini bilmay (ikkilanib), xuddi tillago ‘ng ‘iz kabi
ko zlari miltillardi. (T)

Antonimiya til hodisasi sifatida inson tafakkurining umumiy gonuniyatlari bilan
belgilanadi, chunki bu mantiqgiy muammodir. Til vositalari yordamida ko‘plab
murakkab hodisalarning garama-garshi mohiyatini moslashuvchan tushunchalarda aks
ettirish mumkin:
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O‘zbek va xitoy tillarida antonim fe’l frazeologizmlarning tahlili ushbu tillardagi
fe’l frazeologizmlarning antonimlarining ekvivalentini topib tarjima qilishda sezilarli
tafovutlar mavjud. Bunday tafovutlar nafagat tillarning tuzilishi va grammatik
xususiyatlarida, shuningdek, har ikki xalgning madaniyati, dunyogarashi va turmush
tarzidagi o‘ziga xosliklarda ham namoyon bo‘ladi.

Dissertatsiyaning 1ll  bobi ““Musallas mamlakati” romanidagi fe’l
frazeologizmlar tarjimasida ekvivalentlik va muqobillik masalasi”ga
bag‘ishlangan. Uning 1-bo‘limida ekvivalenti va muqobili mavjud fe’l
frazeologizmlarning tarjima qilish usullari o‘rganilgan. “Musallas mamlakati”
romanida ekvivalentli va muqobilli fe’l frazeologizmlardan faol foydalanilgan va bu,
shubhasiz, ularni o‘zbek tilida ifodalash usullarini ko‘rib chigishni taqozo qiladi.

Fe’l frazeologizmlar qiyoslanayotgan tilda muqobil variantlariga ega
bo‘lmaganda tillararo chog‘ishtirishda ko‘plab madaniy tafovutlar yuzaga chiqadiki,
bu, albatta, o‘ziga xos madaniy xususiyatlar bilan bog‘liq. Bunday hollarda tarjimonga
nafaqat til bo‘yicha bilimi, shuningdek, har ikki xalgning madaniyati, urf-odatlari va
mentaliteti bo‘yicha chuqur bilimga egaligi ham qo‘l keladi.

A.Pimning ta’kidlashicha, “ekvivalentlik tarjimani belgilashi kerak, tarjima esa,
0‘z navbatida, ekvivalentlikni belgilaydi”*.

M.Beyker tarjima jarayonidagi ekvivalentlikni quyidagicha tushuntiradi: 1. So‘z
darajasidagi ekvivalentlik. Bunday ekvivalentlikni aniglashda tarjimon nafagat
so‘zning lug‘aviy ma’nosiga, balki vagt, zamon, madaniy kontekst va uslubiy
xususiyatlarga ham e’tibor berishi lozim. 2. Grammatik ekvivalentlik tillararo
tarjimada turli grammatik kategoriyalar, masalan, son, zamon, aspekt, nisbat, shaxs-son
va jins tushunchalari doirasida namoyon bo‘ladi. Shu sababli grammatik
ekvivalentlikka erishish tarjimonning nafaqgat lingvistik bilimini, balki manba va
magqsad tillarning grammatik xususiyatlarini chuqur tahlil qilish ko‘nikmasini ham
talab giladi. Matn ekvivalentligiga ma’lumot va ketma-ketlik bo‘yicha manba matni va
tarjima matni o‘rtasida tenglik kuzatilganda erishiladi. Tarjimon quyidagi uchta: “matn
turi”, “tarjima maqgsadi” va “kitobxon auditoriyasi” kabi omillaraga tayanib ish yuritish
lozim bo‘ladi. 4. Pragmatik ekvivalentlikka erishish orgali tarjimon kitobxon boshga
millat madaniyatining tarjima matnidagi varianti bilan tanishadi*.

Mo Yanning “Musallas mamlakati” asaridagi muqobilli fe’l frazeologizmlarning
o‘zbekcha tarjimasida quyidagi ikki usuldan samarali foydalanilganganligi aniglandi:
1) ekvivalent tarjima; 2) muqobil tarjima.

1. Ekvivalent tarjima asliyat tili va tarjima tilining haqiqiy ma’nosi, sintaktik va
leksik tuzilishi va ichki shakli jihatidan deyarli har ikki tilda ham mavjud frazeologik
birlik: 7, AERRBLIXLE, XAREX SRR 4HE,  fRE RN, BEEA
1o Suanle, bu gén ni shuo zhéxie, dui ni shuo zheéxié youri dui nit tdngin, ni xuéwen
tai xido, lijie bulido (MY,158) — Bunday narsalar hagida sen bilan gaplashish
eshagimning qulog ‘iga tanbur chertish® bilan barobar. (AF, 203)

*! pym A. Natural and Directional Equivalence in Theories of Translation. — Tarragona, 1992. — P. 37.
%2 Baker M. In Other Words. A course book on translation. Second edition. — London, 2011. — P. 32.
*% https://izoh.uz/word/tanbur
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Ushbu frazeologik birlikda X} 435 dui nii tingin tarkibida bitta fe’l so‘z
turkumi gatnashgan bo‘lib, so‘zma-so‘z sigirning qulog‘iga tambur chertmoq deb
tarjima qilinadi.

2. Tarjimada muqobil frazeologik birliklar va ularning haqiqiy ma’nolari deyarli
mos keladi, lekin sintaktik tuzilishi, leksik tarkibi va majoziy komponentlari biroz farq
gilishi mumkin. Masalan,

NEHHRIR AT, JUFEHE T AREFER SRS V7 & LT E
i, WA KT, B ORBERANEHE B ORCE, gk AR, Brbiad
WES. BB . (MY, 118) Rénleéi yii jiti de guanxi zhong, jihii baokuole rénléi
shengcun fazhdan guochéng zhong de yigie maodun ji qi mdaodun fangmian, ru you
dashoubi, zhén néng zai zhege timu shang zuo chii da wénzhang, kexi wo caiqi buzu,
suoyi chuchu jiong ji, zhuaojin jianzhou.

Mening gobiliyatim, afsuski, yetarli emas va shu bois nuqul kechinmalar-u
tushkunliklardan boshim chigmaydi: afandining ko‘rpasi boshiga yetsa, oyoqqa,
oyogqa Yetsa, boshga yetmaydi. (AF, 150)

WL zhuojimjianzhou, ushbu fe’l frazeologizmning kelib chigishi motivi bor:
Juangzi (¥ zhuangzildan kelib chiqgan, ya’ni jin (£ jin) kiyimning ko‘krak
qismiga nisbatan ishlatiladi. Kiyimni etagini to‘g‘rilay desa, tirsaklar ochilib qolishi,
ya’ni yirtiq kiyimlarni tasvirlaydi, bu bir narsaga e’tibor garatib, ikkinchisini nazardan
chetda qoldirishga nisbatan qo‘llanadi. Ushbu fe’l frazeologizmni tarjima gilishda
mugobil tarjima usulidan samarali foydalanilgan.

Ekvivalentsiz iboralarga qaraganda ekvivalenti va o‘xshashi bo‘lgan
frazeologizmlarning miqdori salmoqli. Ko‘pincha, ekvivalent birlikning topilmasligi
o°‘ziga xos madaniy va tarixiy voqelik, shuningdek, xitoy xalqining maxsus an’analari
bilan izohlanadi. Ekvivalentsiz frazeologizmlar nafaqat o‘z obrazi, balki ifodalaydigan
vogeligi bilan ham tilga uzviy bog‘langanki, bunday bog‘lanishning uzilishi ularning
ma’nosining yo‘qolishiga olib kelishi mumkin. Har bir ekvivalentsiz frazeologik birlik
xalgning moddiy va ma’naviy hayotining xususiyatlarini, o‘ziga xos tafakkur tarzini,
axloqiy gadriyatlarini va madaniy xususiyatlarini aks ettiradi. Shu sababli ekvivalentsiz
frazeologik birliklar fagat tegishli madaniy makonlarda ishlatilishi mumkin.

Bobning 2-bo‘limida “Mugqobilsiz fe’l frazeologizmlarning tarjimada berish
xususiyatlari” o‘rganigan. “Mugqobilsiz leksika” atamasi ilmiy muomalaga ilk bor
U.M.Vereshchagin va V.G.Kostomarov tomonidan Kkiritilgan. Ularning fikricha:
“Mugqobilsiz leksika boshqa madaniyat va tilda mavjud bo‘lmagan tushunchalarni
ifodalovchi so‘zlar, ya’ni fagat muayyan madaniyatgagina xos unsurlar, shuningdek,
boshqa tilda tarjimasi yo‘q, bir so‘z bilan aytganda, o‘zi taalluqli tildan tashqarida
muqobili topilmaydigan so‘zlardir”**. L.S.Barxudarovning izohlashicha: “Mugqobilsiz
leksika — bir tildagi leksik birliklarning boshqa tilda to‘liq yoki gisman muqobiliga ega
bo‘Imasligidir™*.

Mugqobilsiz frazeologizmlar boshga tilga aynan tarjima qilib bo‘lmaydigan,
muayyan xalg madaniyatiga xos belgi va tushunchalarni ifodalovchi til birliklaridir.

“ Bepemarus E.M., Kocromapos B.T'. JIunrBocTpaHoBeIuecKas Teopus ciosa. — M.: Pycckuit s3pik, 1980. — C. 320.
*® Jo‘rayeva N. Fransuz va o‘zbek tillari evfemizm va disfemizmlarining lingvopragmatik xususiyatlari: Filol. fan. fals. d-
ri (PhD). ...diss. avtoref. — Andijon, 2023. — B. 56.
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Har qanday til yoki dialektda boshqga tilga to‘liq ekvivalent holda tarjima qilib
bo‘lmaydigan so‘zlar, frazeologik birliklar va tushunchalar mavjud. Bunday
frazeologizmlar, odatda, xalgning turmush tarzi, urf-odatlari va madaniy gadriyatlari
bilan chambarchas bog‘liq bo‘ladi. Masalan, o‘zbek tilidagi “mehr-muhabbat”, “mehr-
oqibat”, “mehr-shafqat” kabi birliklarni boshqga tillarda bitta so‘z bilan ifodalab
bo'lmaydi, chunki bunday so‘zlarning ma’no tarkibida o‘zbekcha turmush bilan bog‘liq
ottenkalar mavjud. Xitoy tilida ham muqobilsiz leksika ko‘plab uchraydi. Masalan, —
AN, TS Yiping bi xidng, banping hudngdang.

To ‘la shishadan shovqin chigmaydi, yarim shishadan shovqin chigadi.

Yuqoridagi jumlani o‘zbek tili tabiatiga har jihatdan mos qilib ifodalash uchun
shovqin so‘zini 0v0z so‘zi bilan almashtirish kerak. Shunda jumla adekvat tarjima
qilingan bo‘ladi.

Biz ko‘rib chiggan manbalarga ko‘ra ekvivalenti bo‘lmagan mislollarni
mugqobilsiz fe’l frazeologizmlar qatoriga kiritdik.

Tadqiqot jarayonida Mo Yanning “Musallas mamlakati” romanidagi fe’l
frazeologizmlarni o‘zbek tiliga tarjima qilishda quyidagi tarjima usullaridan
foydalanilganligi kuzatildi: kalkalash, tasviriy (eksplikatsiya), ma’lumot qo‘shish,
tushirib qoldirish, transliteratsiya, so‘z yoki so‘z birikmasi yordamida berish.

Kalkalash usuli yordamida muqobilsiz frazeologik leksik birlikning tarkibiy
qismlari tarjima tiliga asl shaklida, ya’ni so‘zma-so‘z o‘giriladi. Bunda har bir
komponentning lug‘aviy va grammatik ma’nosi iloji boricha saglanib qoladi. Ushbu
usul, aynigsa, o‘xshash semantik maydonga ega bo‘lgan yoki umumiy madaniy asosga
ega tillar o‘rtasida muvaffaqiyatli qo‘llaniladi. Biroq, tarjimon mazmuniy aniglik va
tushunarlilikni ta’minlash uchun kontekstga alohida e’tibor garatishi lozim. Masalan,
THILATFET, CHREEERET BERE. (MY, 107) Ding gou er lidngshou
mao han, xinli zai xidngzhe pdaoding jié niu de gushi.

Ding  Gourning  kafti  terladi.  Xayolida  ho‘kizni  nimtalagan
oshpaz hagidagi matal aylanardi. (AF, 140)

Tasviriy (eksplikatsiya) usul yordamida bir so‘z tarjima tilida so‘z, so‘z birikmasi,
frazeologik ibora yoki hatto butun bir gap orqali ifodalanadi. Bu usul asliyat tilidagi
mazmun va hissiyotni imkon gadar anigroq yetkazish imkonini beradi: & 7 85—/
, XHEHFT R E R NERK, NAEEE, E£ANWE #&. (MY, 81) Cdomeéngdé
suan yige, dui jiu dang gé jiushi duizhe méirén changge, rénshéng dudnzan, méirén ru
zhdaolu.

Yana bir shinavanda  sifatida Sao Mendeni tilga olib o ‘tamiz.
Unda “musallasni tarannum etmoq” — “go‘zal jononni taran-num
etmoq”’dir; umr qisqa, go‘zal  jonon esa “tongi shabnamga
o xshaydi”. (MY, 106)

Xitoy va o‘zbek tillaridagi fe’l frazeologizmlarni chog‘ishtirish jarayonida ikki til
madaniyatining ta’sirlashuvi yuzaga keladi. Shu jarayonda tarjima tilida mavjud
bo‘lmagan iboralarni tarjima qilishda so‘z yoki so‘z birikmasi usulidan foydalanish

8 L. 8.6 5T.: 2008, — 7T 70.
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mumkin. Ushbu usul asliyat tilidagi bo‘yoqdorlikni yo‘qotsa-da, ma’noni saqlab
golishda yetakchi usullardan hisoblanadi:

AR T, MR S BT HEA BRI KT (MY, 188) T4 nie
ql dianzi bi, zai cixing heéiban shang xié shangle wii ge longfei féngwii de dazi.

Elektron doskani qo‘liga olib, u Katta-katta qilib ohangrabo taxtasiga 5 ta
iyeroglifni yozadi...(AF, 245)

Ushbu & K REE [ongfei fengwii frazeologik birligi biron-bir harakatni, asosan,
yozuvga nisbatan juda chiroyli amalga oshirish nazarda tutiladi. So‘zma-so‘z
ajdarhoning uchishi, gagnusning ragsi deb tarima gilinadi. Tarjimada katta-katta qilib
deb o‘girilgan, shu bilan birga asliyat mazmuniga ham putur yetmagan.

Ekvivalentsiz frazeologizmlarni tarjima qilishdagi asosiy muammo ularni asl
matnda tanib olishdir. Bu, asosan, frazeologik birliklarning alohida shaklining
xususiyatlari bilan bog‘liq bo‘lib, bu 0°z navbatida ularni oddiy so‘zlardan ajratishni
giyinlashtiradi. Erkin birliklar sifatida iboraning mantigiy birliklarini olib, matnni
buzib, tarjimada xatolik yuzaga keladi. Ekvivalentsiz frazeologizmlarni tarjima
gilishning asosiy mezoni — gabul giluvchining lingvistik me’yorlarni saglash va ularga
rioya qilishdir.

XULOSA

1. Xitoy tilidagi fe’l frazeologizmlar bu til frazeologik tizimining salmoqli
gismini tashkil etadi. Ularning katta gismi xitoy madaniyatining eng gqadimgi davrlari
bilan bog‘lig. Mo Yan o°‘z asarlarida xitoy tilining qgadimgi davr tili
frazeologizmlaridan unumli foydalangan. Xususan, “Musallas mamlakati” romanida
fe’l frazeologizmlarning turli mavzuiy guruhga oid namunalarini Xitoy madaniyati va
tarixiga doir muayyan tushunchalarni ifodalash uchun qo‘llashga muvaffaq bo‘lgan.

2. Xitoy tilining frazeologik zahirasida fe’lli chengyuy (i chéngyi)lar migdori
talaygina. Fe’lli chengyuylarda ko’p holatlarda sinonimik va antonimik munosabatdagi
fe’llar ishtirok etadi. Qadimgi xitoy tiliga mansub leksik birliklar asosida shakllangan
fe’lli chengyular bugungi zamonaviy xitoy tilida faol qo‘llanilib kelayotgan bo‘lsa-da,
ular tarkibiy komponentlarining semantik gamrovi ko‘p ma’nolilik xususiyati bilan
ajralib turadi.

3. Tarkibida grammatik jihatdan yetakchi so‘z sifatida fe’l so‘z turkumiga oid,
morfologik xususiyatlar va sintaktik funksiyalariga ko‘ra fe’lga xos so‘z mavjud
bo‘lgan shakllar fe’l frazeologizmlar hisoblanadi. Lekin xitoy tilidagi fe’l
frazeologizmlar o’zbek tiliga har doim ham fe’l so’z turkumiga oid so’zga teng bo’lgan
yoki fe’lli birikma bilan tarjima gilinmaydi. Ular tarjimada ot, sifat, ravish kabi so’z
turkumlariga oid leksik yoki frazeologik birliklar vositasida ham berilishi kuzatildi.

4. Xitoy tilidagi fe’l frazeologizmlarda asosan struktur-semantik variantlashish
yuz beradi. Tildagi variantdosh fe’l frazeologizmlarning o‘ziga xos xususiyatlaridan
kelib chiqib, tarjimada identik variantni berish usuli qo‘llaniladi. “Musallas
mamlakati” romanida adib polisemantik, sinonimik, antonimik fe’l frazeologizmlardan
samarali foydalangan. Ularning semantikasida xitoy madaniyati va urf-odatlari asosiy
motiv vazifasini bajargan. Asarning o‘zbek tiliga tarjimasida polisemantik fe’l
frazeologizmlar ko‘pincha kontekstual tarjima, sinonim va antonim  fe’l

21



frazeologizmlarni mugobil vositasida berish yoki semantik kalkalash usullaridan
samarali foydalanilgan.

5. O‘zbek tilida ekvivalenti mavjud bo‘lgan fe’l frazeologizmlar son jihatdan
mugqobili mavjud fe’l frazeologizmlarga nisbatan ancha kam uchraydi. Ekvivalenti
mavjud frazeologizmlar tarjima jarayonida obrazni asl holatida saglash prinsipi asosida
beriladi. Birog mugobili mavjud frazeologizmlar tarjima gilinayotganda obrazni
qisman o‘zgartirish yoki uni butunlay boshga obraz bilan almashtirish tamoyillariga
asoslanadi.

6. “Musallas mamlakati” romanida xitoy xalgining nutgida shakllangan,
shaxsning ijobiy va salbiy sifatlarini tavsiflovchi ko‘plab frazeologik birliklar mavjud.
Tadqiqot davomida fe’l frazeologizmlar mavjud vaziyatdan kelib chigishi, muayyan
holatga munosabat ifodalashi, xalgning hayot tarzi va kishilarning mehnat-faoliyatiga
ko‘ra tahlil qilindi. Tahlilga tortilgan aksar frazeologizmlarning hayotiy motivlari
mavjud va ularning salmoqli gqismi xitoy yozma manbalarida saglanib golgan. Mazkur
motivlar orgali xitoy xalgining olamni idrok qilish tarzi, hayotiy hodisalarga
munosabati anglanadi.

7. Xitoy tilidagi fe’l frazeologizmlarning o‘zbek tilidagi ekvivalent va
mugobillarini topish hamda tarjima qilish ancha murakkab jarayon. Buning asosiy
sababi — o‘zbek va xitoy xalglari milliy madaniyatlari orasidagi farqlar, shuningdek,
ushbu tillarda so‘zlashuvchilarning dunyoqarashi va mentalitetida bir mavzu yoki
hodisaga nisbatan turlicha tushunchalarning mavjudligidir.

8. Ishda “Musallas mamlakati” asaridagi 91 ta fe’l frazeologizm ishtirok etgan
jumlalar tahlilga tortildi va ularning o‘zbek tiliga yetti turdagi tarjima usuli yordamida
tarjima qilingani dalillandi. Jumladan, ekvivalenti bor fe’l frazeologizmlar 6 ta,
mugqobili mavjud fe’l frazeologizmlar 8 ta, kalkalash usulida tarjima qilingan fe’l
frazeologizmlar 13 ta, tasviriy (eksplikatsiya) usulda o‘girilgan fe’l frazeologimlar 9
ta, ma’lumot qo‘shish usulida tarjima qilingan fe’l frazeologizmlar 14 ta, tushirib
goldirilgan fe’l frazeologizmlar 11 ta, so‘z yoki so‘z birikmasi vositasida berilgan fe’l
frazeologizmlar 17 tani tashkil gildi.

9. Xitoy tilidagi o‘zbek tiliga muqobilsiz fe’l frazeologizmlarni tarjima qilishda
kalkalash, tasviriy (eksplikatsiya), ma’lumot qo‘shish, tushirib qoldirish, so‘z yoki so‘z
birikmasi shaklida berish kabi tarjima usullari keng foydalaniladi. Mugobili mavjud
fe’l frazeologizmlarni xitoy tilidan o’zbekchaga o’girishda esa ekvivalent hamda
mugobil tarjima usullari istifoda gilinadi.

10. Tarjima tilida asliyatdagi fe’l frazeologizmlarning ma’nosini har doim to‘liq
aks ettirib bo‘lmaydi. Buning sababi ushbu birliklarda milliy-madaniy xususiyatlarning
mavjudligi, tarixiy tajriba va realiyalarning boshqaligidir. Fe’l frazeologizmlar
tarjimasida semantik moslik va madaniy moslik o‘rtasidagi muvozanatni ta’minlash
muhim hisoblanadi.
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BBEJIEHUE (aBTopedepart quccepranun 10kTopa ¢pusnocodpun (PhD))

AKTYyaJIbHOCTH W BOCTPe0OBAHHOCTb TeMbl Jaucceprammu. [IpoGiema
($pazeosorn3MoB, HMX HAMOHAJIBHO-KYJIBTYpHbIE OCOOCHHOCTH U (OpMAIIBHO-
CEMaHTHYECKasl CTPYKTypa OCTAIOTCSl OJJTHOM M3 CaMbIX aKTyalbHBIX TEM HCCIIEAOBAHUS
B MUPOBOI1 nepeBoioBenueckoil Hayke. B XX Beke B MUpoBO Hayke Obljia IpojenaHa
Oonpiiass pabota mo wu3ydeHuro (dpaszeonorun. B mocneaHue roabl mpobiema
(b pa3eoqoru3MoB CTaja aKkTyaabHOM O0JIACTHhIO MCCIIECOBAHMS B TAaKUX HAIPABIICHUSX,
KaK  JIMHTBUCTUKA, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHS,  TICUXOJIMHI'BUCTHKA, KOTHUTHBHAS
JUHTBUCTHKA, MEXKYJIbTYpHAss KOMMYHHKAIUS, CO3JaHUE MapajUIeIbHbIX KOPITYCOB U
MPUKJIJHOE TEePEBOJIOBE/IeHE. B 4acTHOCTH, M3y4Ye€HUE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKUX
CBOMCTB (ppazeosiorn3MoB MpuodpeTaeT Bee Ooiblliee 3HaUeHUE B MPOLIECCE MEPEBO/A.

B wMupoBoit mnepeBopoBefieHHH (Dpa3eoNIOTMUECKUE €IUHUIIBI, B YaCTHOCTH
rJIarojabHbie (YPa3eosioru3Mbl, HEU3MEHHO HAXOJIATCS B IIEHTPE BHUMAHUS B KOHTEKCTE
UX 3HAQUUMOCTHU JUIsl TepeBoja. [ marojbHble (Ppazeooru3Mbl aKTUBHO UCHONB3YIOTCS
NpU BBIPQXKCHUM 3HAYCHUM, CBSA3aHHBIX C JIEUCTBUSIMU, COCTOSTHUSIMU U BHYTPCHHUMHU
NEPEKUBAHUSIMU 4YeJIOBeKa. B CBs3M ¢ ATUM yrIyOJIGHHOE H3yYeHHE TJIarojdbHBIX
(dpazeosorn3MoB MpeACTaBIsieT co00M aKTyallbHyl0 3aJady Kak JUisl TOHUMAaHHUS
SI3BIKOBOM KYJBTYPBI, HAITMOHATLHOT'O MBIITUICHUSI U UICTOPUYECKON MaMSITH HapoJia, TaK
U JIJIs1 MHTErpaiiuy (pa3eoiorTnIecKuX eUHUI] B 00pa3oBaTeIbHBIN MPOIIECC.

B nporiecce uHTErpanoHHbIX MpeoOpa3oBaHuil, MPOUCXOSIINX B TOCICIHUE TObI
B Halllell CTpaHe, MCCIIeIOBAHME HAIIMOHABHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH MEXHAIMO-
HAJILHOTO OOIIEHMS, YHUBEPCAIbHBIX XapaKTePUCTUK, a TaKKe CBOEOOpasus JIeKCHU-
YEeCKOro M (Ppa3eosiornyeckoro COCTaBa S3bIKOB MPUOOPETaeT OCOOYI0 3HAYMMOCTh B
KOHTEKCTE M3y4eHUs MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. TOT (hakT, 4To Ppa3zeosoru3Mel B KUTAMCKOM
1 y30€KCKOM SI3bIKaxX CO3JAI0OT DS PA3IMUMil U CIOKHOCTEH TpU TMEepeBojie, U3y4eHUH
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIUH, CTABUT TAKUE BaKHBIE 33]1a4H,
KaK CpaBHEHHUE JIBYX S3bIKOB U H3YUE€HUE YHUKAJIBHBIX OCOOCHHOCTEHN ATHUX S3BIKOB.

[Tocranoenenue IIpesupenra Pecrybnmuku Y30ekwcran oT ykas ot 28 siHBaps
2022 roga Ne VII-60 «O Crpareruu pasputusi HoBoro Y3z6ekucrana na 2022-2026
rojibl», a Takke JApyrue HOPMAaTHMBHO-TIpaBOBble akThl, 20 ampens 2017 roxa
Ne TIIT-2909 «O mepax mo nanbHEHIIEMy Pa3BUTHIO CHCTEMbI BBICIIETO 0Opa30BAHUS,
nocraHosneHre ot 16 ampenst 2020 roga Ne III1-4680 «O mepax mo KapauHAJIBHOMY
COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMbI TOATOTOBKA KAaJpPOB U TOBBIIICHHUIO HAYYHOT'O
MOTEHIHada B 00JIACTH BOCTOKOBEAEHHUSA», IocTaHoBiIeHHE oT 19 mas 2021 roma
Ne III1-5117 «O Mepax 1o NOAHATHIO HA KAYECTBEHHO HOBBIN YPOBEHb JESTEILHOCTH 110
MOy ISIpU3AlliM  M3y4YeHHUsT WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecmyOnmmke Y30ekucrany,
CBSI3aHHBIE C JAHHOW NIESATENIbHOCTBIO, OINPEIENAIOT 3a7aud, BBIIOJIHEHHE KOTOPBIX B
3HAYUTENILHON CTENEeHU OyIET CIOCOOCTBOBATH MPOBECHUIO HACTOSIIETO UCCIICTOBAHUSI.

CooTBeTcTBHE HCC/IEIOBAHUS NPHOPUTETHBIM HANPABJICHUSM PA3BUTHUA
HAyYKHM M TexHoJiorui PecmyOumku. JluccepTaliOHHOE HCCIEAOBAHUE BBIIOIHEHO B
COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM pa3BUTHSI HAYKA M TEXHOJOTHH
pecnyosmku 1. «®opMupoBaHUE CHCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJICH B COITHAIBHOM,
MIPABOBOM, 3KOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JyXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOM Pa3BUTUU
MH(GOPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPAaTHYECKOIO TOCyJapcTBa W IMYTH HX
pealiuzaium.

25



Crenenb M3y4eHHOCTH HNpPoOaeMbl. Ppa3eonoru3Mbl yKe ITOCTATOYHO JABHO
CTaJl 0OBEKTOM HAy4YHOrO HCCleAO0BaHUs. B yacTHOCTH, rmarosbHble (pa3eonoru3mbl
U UX JMHTBUCTHYECKUE OCOOEHHOCTH PacCMaTpPUBAIMCH B €BPONEHCKOM S3bIKO3HAHUU
takumu ydeHbiMH, Kak JK.D.Punmepr, II.bammm, C.Oumumop, 11.Kair, M.O’Konnop,
AMakkait u C.lmegxwin’, B o6mactu MIEPEBOJIOBEICHUS IAHHYIO MTPOOJIEMY OCBEIIATN
M.JIapcon, I1.Hetomapk, A.Anennus, X.JlacTxkepau n A.lllomxaen 2

B kuraeBeneHuM Takke 3HAYMTENbHOE BHUMaHHE (Pa3eo]oru3mMaM yJEIEeHO B
HCCIIEIOBAHUAX U CIOBapsax 3 Takux yu€HbIX, Kak Wkoy Il3ymo, Ban JI3uyHbs,
Ma T'odanb, Tan Cyn6o, Cyn Boiss, Jlto lllycuns, Cyit Cunsnab, Cioit SlomuHb,
JIn CunizsiH u JIunb H3blmﬁ4.

B pycckol W TamKUKCKOM JIMHTBUCTUKE, a TakKe B MEPEBOJOBEACHUU
(dpazeosoru3Mel CTajii 0OBEKTOM HCCIIEOBAHUS TaKUX YU€HbIX, Kak A.M.I['puropar,
B.H.Tenus, M.N.I'puniko, SA.1.Peukep, N.2.I'oponeuxas, [LI1.Berpos, CD.A.AXMCI[OBB,S.
OHu ToApOOHO W3yyalnM TiarojbHbIe (PPazeosoru3Mbl, UX CTPYKTYPY, CEMAHTUKY U
CTUJIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH.

B PecnyOonuke VY30ekuctan ¢pa3eoqoru3mMbl B 1IEJIOM, a TakKe IJIarojbHbIC
(b pazeoaoru3Mpl, U3y4aIuch ¢ JUHTBUCTUYECKON TOYKHU 3PEHHSI TAKUMH JIMHT'BUCTAMH,
kak III. PaxmarymnaeB, A. PajpueB, M. VYmapxomkae, A. ['anueB, A. Mamaros,
b. Wynnames, 1II. Vcmonosa, M. Xamukosa, 111 T'anuesa, b. Bontaes® u Jpyrue.

! Rippert J.F. Papers in Linguistics. — London; Oxford University Press, 1957. — 233 p.; Bammu I11. dpaniry3ckas CTHITHCTHKA.
— M.: Hayka, 1977; Fillmore C.J., Kay P., O'connor M.C. Regularity and idiomaticity in grammatical constructions//
Language, 1988. Vol. 64. — P. 501-538; Makkai A. Idiomaticity as the essence of language. In Actes du XVéme congrés
international des linguistes: Presses universitaires de 1'Université laval, Québec, 1992. — P. 361-365.; Gledhill C. Collocation
and genre analysis. The discourse function of collocation in cancer research abstracts and articles. In Zeitschrift fiir Anglistik
und Amerikanistik. Vol. 1/1995. — P. 1-26.
% Larson M.L. Meaning Based Translation: A Guide to Cross Language Equivalence. London and New York: University
Press of America, 1984; Newmark P. A textbook on translation New York, London: Prentice Hall, 1988; Adelnia A,
Dastjerdi H. V. Translation of idioms: A hard task for the translator /Theory and practice in language studies, 2011.Vol.1. —
P. 879-881; Shojaei A. Translation of idioms and fixed expressions: Strategies and difficulties //Theory and Practice in
Language Studies, 2012. Vol. 2, Ne. 6. — P. 1220-1229.
SRS, AT, MR T ARRUE TR KA SRR, 2001 4F, 1376 BT, SR ARDUETEIR 1A S,
AERCRE SN0, 2005 4F,604 5.  FEXME,  TRCDGEBGE M,  JbatEiEHes mibct, 2007 4, 1971 7.
TERBC A E KR, IR A, 2011 4F, 1040 TT. R EGECH E BEE R, RIEE AL, 2011
4, 1395 7.
IR R CRIE”. «BCFE ST, 1955, Nel; T il A4H. BBy, FIEANERE S #F AT, 1958, Ne 3; D E ML
CEBERR D o «PEIED. 1960. Nel1; A, B 5 RIE R AR K F» HETESC. 1960; PMETK  (DUERE
22 . 1989; XIBHH ([FH e i M H 20 . 1993; Iyit Cunsta. Kuraitckue myro u musmmBmanys. 1997; 180 (RiE K
RIF ERARE SR /1 CFRIETESC) 1997, Nel; 25T CRRGEMITE D // (REASHE FT) 2001; JTnem L3pmoii.
CorocTaBUTENBHBIA aHAMU3 (PPa3eONIOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM JKMBOTHBIX B PYCCKOM M KHTaiCKoM s3bIkax: Jlucc.
KaHI. punon.Hayk. —Y da, 2020.
® Tpuropamr A.M. CIpYKTYpHBIi M CEMAHTHKO-CTWIMTHYECKHI AHAIM3 TIATONBHONH (DPA3CONOrHH PYCCKOTO S3bIKA
(B conocroBneHnu ¢ ykpauHckuM): Jluce. kana.Qunon.Hayk. — Kues, 1984; I'puniko M.U. TnaronbHbie ¢paseonorn3mbl
PYCCKOr0, aHITIMICKOro U (ppaHIy3KOro S3bIKOB B CIIOCTABUTENBHOM acriekte: Jlucc. ...kaHx. ¢uion. Hayk. — HoBocuOHpCK,
2005; Perxep S.1. Teopus mepeBona u nepeBomdeckas npaktika. — M.: [Ipoceemenne, 2006; Berpos ILII. ®pazeomorus
COBPEMEHHOTO KHTAMCKOro si3b1ka. CHHTaKCHC U cTImmCcTrKa. — M.: MockoBckas kaura, 2007; Axmenosa @.A. ['maromsaeie
(pazeonoru3Mel, 0003HaYAIOIIHE YYBCTBA B PYCCKOM, aHIIMICKOM H Ta/DKHKCKOM s3bIkax: Jluce. kaHa. dmion. Hayk. — M.,
2013.
® Paxmarymraes 111.Y. O6 OmHOH 0COGCHHOCTH TPAMMATHIECKOH CTPYKTYPBI (DPa3eONOrHuecknX eIMHAIl B COBPEMEHHOM
y30ekckoM s3bike // Bonpock! gpaseonorun. Tpymsr CamapkaHICKOro Toc. yH-Ta, HoBas cepus, BeiL 106, 1961; Padues A.
V36ex THIH (pa3eonoruk GUPIHKIAPHHUHT CTPYKTYal-GyHKIMOHA XycycHsTaapi. Duyton. (ar. J0K...mwcc. aBToped. —
Tomkent, 1982; Ymapxomkaes M.U. OcHoBbI (pazeorpadmm / AHMIDK. TOC. TIeA. MH-T s3bIKOB. — TamkeHT: ®aH, 1983;
laameB A.I'. Ouepku TO TIaroNBHON (HPa3eoNOTUH JIUTEPATYPHOTO MYINTY (B CBETE COBPEMEHHOW TEOPHH YCTONUUBBIX
croBocodeTannii). —Tamkent: ®Dan, 1985; MamaroB A.D. Xo3upru 3aMoH ¥30eK amaluii THHAA JEKCHK Ba (hpa3eosioriuK
HopMa Myammorapu: Jluce. ...a-pa. ¢unommayk. — Tomkent, 1991; Mymmomes Bb. Xosupru y30ex amabuii Twmna
(pazeonoruk OMpIMKIAPHUHT (PYHKIMOHAI-YCITyouii Xycycusaiapu: @unon. daH. 1-pu. ...muce. aBroped. — Tomkent, 1993;
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B  y30ekCKkOM KHTaeBEJACHHMM HCCIICOBAaHUS, TMOCBAIIEHHBIE (Dpa3eosoruzmMam,
npencrasneHsl Tpyaamu C. Hocuposoii, C. Mycradaesoii, T. Akumona, @. XacaHoBoi
1 V. MaBisHOBOL . Bonpocel nepenaun (pa3eonoruyeckux €AUHUI] TPU TEPEBOJIEC
OCBEILIEHbI B paboTax Takux mepeBojoBeaoB, kak [. Camomos, XK. Illapunos,
X. Xamunos, H. Ucmatynnaesa u C. Canz[aK6apOBa8.

Uk B E ] B (Kuraiicko-y36€KCKo-PYCCKHil (hpaseonorHuecKuii clIoBaps)’,
COCTaBJIeHHbIA y30ekckuMu kuTaeBegamu T. AxumoBbiM u JK. KupayOaeBbiMm, cran
MEPBBIM IIarOM B M3Y4YEHMM KHUTaWcKoil ¢paseonoruu B Y30ekucrane. Kpome Ttoro,
cocraBieHHbId Jlu SAmdit u O. OuninoBbiM «Y30E€KCKO-KMTAWCKHIT W KHUTaMCKO-
y36eKCKHii CI0Baph MOCIOBHII, IOTOBOPOK M (PPa3seOTOrMUECKIX BRIPAKSHHI» - TAKKe
CIIY’)KUT LIEHHBIM UCTOYHMKOM JUIsl M3y4eHus: ppazeosoru3moB. Hapsaay ¢ atum, ogHOM
U3 aKTyaJIbHBIX 337a4 Y30€KCKOro KUTaeBeECHUs OCTaETCs YriyOJIeHHOE HCCIeI0BaHUEe
npoOseM meperayd KUTAUCKUX (Pa3eoqoOrMyecKuX €IUHHIL B  XYI0KECTBEHHOM
NEPEBOJE.

CBsi3b  JMCCEPTALIMOHHOIO  MCCJICAOBAHMA €  IUIAHAMM  HAY4HO-
HCCIEA0BATEIBCKUX PadoT BbICIIEI0 00pa3oBaATEJbHOIO YUYPEKICHHS, [IAe
BBINIOJIHEHA Juccepranms. [laHHas auccepranusi BBIIOJHEHA B paMKax HAYYHO-
UCCIIEIOBATENBLCKOTO  IJIaHa  TallIKeHTCKOrO  TOCYJapCTBEHHOIO  YHHMBEPCUTETA
BOCTOKOBEJIEHUsI 10 HampabieHusiM «M3ydyeHune s3pIkOB cTpaH Boctoka u
TEOPETUYECKHE BONPOCHI  SI3BIKO3HAHMSA», a TaKkKe «AKTyalIbHbIE MPOOJIEMBI
NEPEBOAOBEICHUS, COITOCTABUTEIBLHOTO SA3bIKO3HAHUS U JIMHT BOKYJIBTYPOJIOTUN.

Lear wucciienoBaHusi 3aKIIOYACTCS B BBISBICHUM OCOOEHHOCTEW meperayd B
NIEPEBOJIEC TAKUX SIBIICHUI, KaK BAPUATUBHOCTb, ITOJIMCEMHUS], CHHOHUMHUS U aHTOHUMUS B
TJIArOJIBHBIX (hpa3eosoru3Max KUTaiCcKoro s3blka Ha mpuMmepe rpousBeneHuss Mo Sus
«CtpaHa BuHA», a TaKkKe B PACKPBITUM CHEHUPHUKU TMEpeBofa TIJIAroJbHBIX
(bpazeosornyeckux eTMHUI], UMEIOIIUX U HE UMEIOLTUX IKBUBAJICHTHI B SI3bIKE.

3agaum uccjeq0BaHNUs 3aKIIIOYAIOTCS B CIIEIYIOLIEM:

BBIIBUTH CHOCOOBI TEpeayd BapHAaTUBHOCTH M TOJMCEMHUH  TJIarOJbHBIX
(bpazeonorn3MoB, BcTpeyarommxcs B mpousBeaeHnn Mo Sus «CtpaHa BUHa;

PaCKpBITh OCOOEHHOCTH TEepeiayrl B TIEPEBO/IC SIBIICHUI CUHOHUMUW U aHTOHUMUU
B IJ1aroJibHBIX (PPA3EOTOrHUECKUX SAMHULIAX TAHHOTO MPOU3BEICHUS;

Vemonosa 11LP. V36ex Ba Typk Twmmapuma comatuk (paseonormsmiap: dwton. dan. HOM3. ...mcc. — Tomkent, 1998;
XamukoBa M.K. ®paseonorusi kak (opMa OTpaKeHHs HAIMOHAJIBHOIO MEHTAIUTETa B SI3BIKOBOM KapTWHE Mupa: (Ha
MaTepHase PyccKOro H y36eKCKOro s3bIkoB): ABToped. mwice. .. ka1, unon. Hayk. — Tarkent, 1999; Mamatos A.D. Y36ex
TIIK (ppa3eonoru3MIApHHUHT NIAKIUTAHUIIN Macanaiapu: Ounon. ¢an. a-pu. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2000; Fanuesa
IILA. V36ex dpaseonorysmuapi CrpykTypacd (IIAKIMH Ba Ma3sMyHMIt Moje/UIamITHpHuI): ABTOped. Jwicc.
dun.dan.6.panok. (PhD). — daprona, 2017; bBomraecea BM. V36ek Twm  (pa3eonoruk OUPIHKIAPHHUHT
TpaHchopMaMsiCH. (CeMaHTHK-TIparMaTrK Taxymun): dumnon. dan. Homs. ...mucc. aBToped. — Camapkansa, 2019.

! Hacuposa C. X03upru XWTod TWIMHWHT WKTUMOWN-CHECHH TEPMHUHOIOTHACH: TEHE3WC Ba TApaKKUET. — TOIIKeHT:
Donishmand ziyosi, 2023; Mycradaesa C. XuToll THIM TIWIIIYHOCIHK TEPMUHIAPH THU3UMHHHHT [IAK/UIAHHWIINA Ba
TapakkuéTu. — TomkenT: Donishmand ziyosi, 2023; AxwmoB T. Xutol Tmimaaru coMaTrk (paseonormsmuap. — TOMKeHT:
Donishmand ziyosi, 2023; XacanoBa ®@. Xwuroii Oaifxya TWIMHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK Ba TPAMMATHK XYCYCHSTIAPH. —
Tomkent: Donishmand ziyosi, 2023; MasnsHoBa Y. XUTOH THINMAA COHJIAPHUHT CEMAHTUKACH: JIMHTBOMAJIAHMH TaXJIAIL. —
Tomkent: Donishmand ziyosi, 2023.

& Canomos F. Tun Ba tapxknma. — Tomkent: Dan, 1966; Ilapumos JK. Bamuuii TapkuMa IYCTIHK Kypormd. — TOIMIKEHT:
Viurysun, 1974; Xamunos X.X. Typk dpazeonorusc macananapi. Monorpadus. — Tourkent: baés, 2019; Ucmarymniaesa
H.P. Xuroii Ba y30ex Twmmapuma nakyHamap. —lomkeHT: Nodirabegim, 2021; Cammaxbaposa C.II. Marmms Ba y30ex
JIMHMBOMA/IAHUSTH/IA TACTPOHOMHUK (ppaseonoruzmiap. — Tomkent: Effect-D, 2022.

° Akimov T., Kiraubayev J.A. Xitoycha-o‘zbekcha-ruscha frazeologik lug‘at. — Toshkent: 2002.

19 Li Yamei va O.Ochilov. O‘zbekcha-xitoycha va xitoycha-o‘zbekcha maqol, matla, iboralar lug*ati. — Pekin: Xalg nashriyot,
2011.
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000CHOBaTh crenU(uKy TMepeBoja TJIaroibHBIX (PPa3eoTOru3MOB, HMEIOIINX
AKBUBAJICHTHI U @HAJIOTH B KUTAMCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaX;

OTPEAETUTh METONbl TEepeAayd B TMEPEBOJIE TIArONbHBIX (PpPa3eoqornIecKux
€IMHMII, HE UMEIOIINX SKBUBAJICHTOB.

Oo0bexT uccaenopanuss poman Mo Sus «Crtpana BuHa», OMyOJMKOBaHHBINA B
2004 romgy, a Takxe IJarojibHble (Ppazeosioru3Mbl, MPEACTABICHHBIE B €r0 y30€KCKOM
NepeBOAE, BbITOHEHHOM A. Qaitzyiio u C. Ammkanosoii B 2018 roxy.

IIpeamer wuccaen0BaHUsI — CIOCOOBI MEpeqaydl TIAroJbHBIX (Pa3eoIOrH3MOB,
MPE/ICTABICHHBIX B KUTAHCKOM Mpoun3BeaeHnN «CTpaHa BUHA», B Y30€KCKOM TEpPEBOIE.

Metoabl uccienoBanus. [Ipy ocBeIEHUN TEMBI TUCCEPTAIMU HUCTIONIH30BAINCH
METOJIbI OMHCATENHFHOT0, KIaCCH(PUKAIMOHHOTO, CTaTUCTUYECKOTO, CPaBHUTEIBHOTO,
KOTHUTHUBHOT'O M JIMHTBOKYJITYPHOTO aHAIH3A.

Hayuynasi HOBH3HA UCC/IeOBAHNS 3aKIIFOYACTCS B CIIEAYIOIIEM:

BBISIBJICHO, 4YTO JJIsl TIepejaud  KWUTAMCKUX  BAapHAHTHBIX  TJIarOJIbHBIX
(dpa3eonorn3MoB Ha Y30C€KCKHI S3BIK MPUMEHSETCS WISHTUYHBIM TepeBol, a B
YCJIOBUSIX TIOJIMCEMHH - KOHTEKCTYaIIbHBIN TTEPEBOI;

00OCHOBaHO, 4TO TJAroyibHbIe (Ppa3eosorn3Mbpl 00IAMAIOT CHHOHUMHUYECKUMHU
COOTBETCTBUSIMH [0  CEMAHTHUYECKUM,  OKCIPECCUBHO-CTHIMCTUYECKUM  H
(YHKIIMOHAIFHBIM TIPU3HAKaM, a TaKXKe WMEIOT JIOTHYECKHEe W CEMaHTHYEeCKUe
AQHTOHUMHUYECKHE (POPMBI TIPH BBIPAKEHUH TPOTHUBOIIOJIOKHBIX 3HAYCHHIA;

YCTaHOBJICHO, YTO KOJHMYECTBO TJIArOJIHBIX (hPa3eosIOTM3MOB KUTAMCKOTO SI3bIKA,
MMEIOIINX SKBHBAJICHTHI WJIM QHAIOTH B Y30€KCKOM S3bIKE, OIPAaHMYCHO W OHU HE
BCera nepeaarotcs B hopMe Gppazeoorndeckoi eIuHHIIbI C TJIAroJIOM B MEPEBOJIE;

JI0Ka3aHO, YTO TMEPEeBOJI KUTANCKUX TIaroibHBIX (hpa3eooru3MoB, HE UMEIOIIUX
HKBUBAJICHTOB B Y30€KCKOM SI3bIKE, OCYILIECTBIIECTCS C MOMOIIBIO TAKMX MPUEMOB, KaK
JIOCJIOBHBIN TIEPEBO/I, SKCIUTUKAIMS, J0o0aBieHne HH()OpMaIu, OMyIIEHUE JIEMEHTOB U
1oJ00p JIEKCUYECKUX CUHOHUMOB.

IIpakTHyeckne pe3yjbTAaThl HCCIEI0BAHNS 3aKITIOYACTCS B CICTYIOIIEM:

BBIBOJIbI, TIOJIYYE€HHBIC B PE3YyJIbTaTe U3YyUCHHUs] CEMAaHTHUECKUX U TIEPEBOTUECKUX
OCOOCHHOCTEH KHTAMCKUX TJAroibHBIX (PPa3eoIoru3MoB, IMPEACTABISAIOT CcO00M
BXHBIN HAYYHO-TEOPETUUCCKUN MaTeprai Iy 001acTy (pa3eosIoruy U CIIOCOOCTBYIOT
COBEPIIICHCTBOBAHUIO YYCOHHKOB W y4eOHO-METOIWYECKUX IOCOOMH TI0 TaKUM
TUCHMIUIMHAM, KaK  TEOpHsl  SI3bIKO3HAHWS,  JIGKCUKOJIOTHSA,  JIeKCHKorpadwus,
NePEBOOBE/IEHUE U JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHS;

COIOCTABUTENIbHBIA ~ aHaAM3  TJIArOJbHBIX  ()Pa3eoJOTMUYECKUX  €AUHUI]
CIIOCOOCTBYET BBISIBICHHUIO CBOCOOpA3usi MHPOBO33PEHUSI M BOCIPHUATUS MHpa JBYX
HApOJIOB, a TaKXe CIY>KUT OCHOBOM i (OPMHUPOBAHUS y H3YYAIOUUX S3BIK
KOMITETEHLIMY B TOHUMaHUH (Ppa3eosornueckoro 3HaueHs.

J10CTOBEPHOCTDH Pe3yJIbTATOB MCCJIEA0BAHMA OOBSCHIETCS YeTKONW MOCTAHOBKOM
npoOieMbl, OOOCHOBAaHHOCTHIO TOJYYCHHBIX BBIBOJIOB, MPUMEHEHHUEM HAJEKHBIX
MOJXOJ0B, METOAOB U TEOPETUYECKUX CBEJCHUH, OCHOBAaHHBIX HA aBTOPHUTETHBIX
UCTOYHHUKAX, a Takke OOOCHOBAHHBIM XapaKTEpPOM IMPUBJICYEHHOTO S3bIKOBOTO
marepuana. JlocToBepHOCTh OATBEPKIAAETCS] BHEIPEHUEM TPE/ICTABICHHBIX aHATN30B,
BBIBOJIOB, TMPEJIOKEHUHA W PEKOMEHJAIMi B TMPAKTHUKy, a TakXe MpU3HAaHHEM
MOJTYYEHHBIX PE3YJIbTATOB KOMIETEHTHBIMUA OPTraHU3aLUSMHIL.
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Hayunasi u npakTH4eckasi 3HAYMMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHUS.

Hayynast 3HauMMOCTb pe3yJlbTaTOB MCCIENOBAaHMS OIpPENENAeTCsS TEM, 4TO
(pazeosornyeckue €IUHULBI KUTAHCKOro sI3bIKa PAcCMaTpUBAIOTCS B Pa3IUYHBIX
aCIEKTax, a MOJYYECHHbIE BBIBObI IOTMOJHAIOT HAYYHO-TEOPETUUECKUE MTPEICTABICHUS,
CBSI3aHHBIE C NIEPEBOOBEACHHUEM, (PPA3€OIOTUEH, CHHTAKCHCOM U U3YYEHHUEM SI3bIKa KaK
cucrembl. Kpome TOro, wuccienoBaHue OOOramaer TEOPETUYECKUE MOJIOKEHUS,
Kacaroruecs: GopMHUpoBaHUS Ppa3eoI0ru3MOB.

[IpakTHyeckast 3HaUUMOCTh PE3YJITATOB KCCIEOBAHUS 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTO
OHHU CIIOCOOCTBYIOT BBIPAOOTKE KPUTEPUEB PA3rpaHUUYCHUS (PPa3eoIOTU3MOB OT JIPYTHX
bpazeonoruyeckux u  agopuctudeckux —eauHUIl.  [lodydeHHBIE  BBIBOABI U
PEKOMEH/IallMd MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbl B Ka4e€CTBE MCTOYHMKA MPU MPOBEICHUU
NPAaKTUYECKUX U TEOPETUUYCCKUX 3aHSATUHN MO0 KUTAHCKOMY SI3BIKY B BBICIIUX yUEOHBIX
3aBEJICHUAX Ha (paKyJbTeTax KUTAMCKOIo S3bIKa W JIUTEPATYPhl, KUTAHCKO-Y30€KCKOTO
nepeBojia, a Takke IMpPU OpraHM3alMU MPAKTUKHU TEPeBO/a, CHEUUAIU3UPOBAHHBIX
KypCOB U CEMHUHApPOB MO Yy30€KCKO-KUTAMCKUM JIUTEPATYPHBIM CBA3SM. Pe3ynbrathl
UCCIIEIOBAaHUSI MOT'YT CIIY>KUTh OCHOBOM ISl CO3JIaHMs Y4€OHBIX TOCOOUH U y4eOHHUKOB
no (pazeosoruu, CEMACHOJIOTUH, COIMOCTABUTENILHOW T'paMMAaTUKE KUTAWCKOTO W
y30€KCKOTO $I3bIKOB, JIEKCUKOJIOTUM KUTANCKOrO f3bIKa, a TaKKe IMPH COCTABICHHUU
(dpazeosornyeckux CcioBapel KHUTAHCKOro S3blKa M JIEKCMKOHOB (hpa3eosornyecKux
€/IMHULI, UCTIOIB3YEMbIX aBTOPAMH XY 105KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHHIA.

BHenpenne pe3yabTaToB McciaenoBanus. Ha ocHOBe MOMy4YeHHBIX pe3yJIbTaToB,
Kacarolmxcsl KIacCU(PHUKAIMK, CEMAaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEN U crienr(rKu NepeBoia
TJIArOJIHBIX (PPa3eosIOTU3MOB C KUTAHCKOTO A3bIKa HA Y30EKCKHIA:

UCTIOJIb30BAaHbl  PE3yJibTaThl M BBIBOABI IO  BOMpocy  (opMHpOBaHHUA
(bpazeonorn3MoB B KUTAMCKOM SI3bIKE M UX (DYHKIIMOHMPOBAHUIO B PEUU PA3THMUHBIX
COLMAJIBHBIX CJIOEB TMpH MOAroToBke YyuyeOHoro mocobus F1-136 «KynbTypHble
namMsaTHUKKA Y30ekucrtana ¥ Kutas» (TamkeHTCKUN TOCYIapCTBEHHBI YHHUBEPCHUTET
BOCTOKOBeIeHHsT HoMep oOpartenus 02-04-02/353 ot 2 mapra 2025 r.);

pe3yabTaThl HCCIEIOBAHMA, OCBEUIAIONIME POJb (PPAa3eOIOTUYECKUX EIUHUIL
KUTACKOTO M Y30€KCKOTO $I3bIKOB B JIMHTBUCTHKE, UX CEMAHTUKY M HCTOPUUYECKOE
pa3BuTHe, ObUM mnpumeHeHbl B mpoekre RX-167201960 «Opranuzamms u
pedopMupoBaHre NUCTAHIMOHHOTO 0o0yueHus (I'pammaTmka y30eKCKOro si3bika 1)»
(20202023 rr.) B AKaIeMHYECKOM HayYHO-HMCCIIEA0BATEIbCKOM OTAee IleHTpanbHoro
yHUBepcHuTeTa HanuoHalbHOCTe Kurtas B 1. IlekuH (Ha OCHOBaHMM CIPaBKHU
or 15 despans 2023 roma). [lomydeHHBIE pe3ynbTaThl OBLIM HCIIONB30BaHBI TIPU
MPOBEJICHUM HAYYHBIX WCCIIEOBAaHUI MO0 Y30€KCKOMY S3bIKy U KYJIBType B
LentpanbHom yHuBepcutetre HarmoHanbHOcTel Kutas (Minzu University of China),
a TaKXe TOCTYXIJIN OCHOBOH ISl TIOATOTOBKU YYEOHHKA MO Y30EKCKOMY SI3BIKY JUIS
KUTANCKON ayJIUTOPHH;

AQHAJIMTUYECKUE PA3MBIIUICHUS U TEOPETUYECKUE BBIBOJBI IO JIEKCUKO-Tpamma-
THYECKAM OCOOCHHOCTSIM COBPEMEHHBIX KATANUCKUX TJIATrOIBHBIX (PPa3eOIOTU3MOB U UX
MEepeBOy Ha Y30€KCKHM S3bIK HAlLId MPUMEHEHUE MPU TOATOTOBKE OTIEIbHBIX
Tenenepenady HarnumoHanbHOM —TenepaguoKoMmaHud Y30€KHCTaHAa Ha TeJIeKaHaje
«O‘zbekiston», a Takke B cieHapusx yTpeHHero moy «Good morning, Uzbekistan!»
tenekaHana «Foreign Languages» (Ha ocHOBaHMHU cripaBku TenekaHana «O‘zbekiston»
or 10 smBaps 2024 rtoma Ne(1-24-54). IlpuMeHeHHWE TMONYYEHHBIX PE3YJIETATOB
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CHOCOOCTBOBAJIO TOBBIIIEHUIO HAYYHOM JOCTOBEPHOCTH U HAYyYHO-TIOMYJISIPHOTO
XapakTepa BBIIEIINX B 3(Up Tesnenepeaay.

AnpoOanusi pe3yJbTaTOB HMCCIeA0BaHMA. Pe3ylbTaTel MCCIEN0BaHUS MPOIIIN
anpobanuio Ha 13  HayyHO-IPAKTUYECKUX KOHPEpEHIMAX, B TOM YHCIE
Ha 5 pecnyOJIMKaHCKUX U 8 MEXTyHAPOAHBIX U IPYTHX.

Ony0JMKOBaHHOCTH Ppe3yJabTaTOB HcciaenoBaHusi. [lo Teme nuccepranmu
OINyOJIMKOBAHO B OOIIECH CIIOKHOCTU 25 HaydyHbBIX paOOT, B TOM 4Hcle 7 craTed —
B Hay4HbBIX M3JAHUAX, PEKOMEHIOBAHHBIX BbICIIEN aTTECTallMOHHOW KOMHMCCUEH IIPU
Kabunere Munuctpos PecniyOnuku Y30ekucran Ajist myOJMKalMi OCHOBHBIX HAYYHBIX
PE3YyIbTATOB JTOKTOPCKUX TUCCEPTALUM, U3 KOTOPhIX 4 — B pecrnyOJUKaHCKUX U 3 —
B 3apyOeXKHBIX KypHaax.

O0béM U cTykTypa amccepramum. Jluccepranuys COCTOUT W3 BBEACHUS, TPEX
OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIFOYEHHS M CIIMCKA MCIOJIb30BAHHOM JuTepaTyphl. O01uUi 00bEM
cocraBisieT 147 cTpaHuil.

OCHOBHOE COAEPKAHUE JNCCEPTAIIMHU

Bo BBenenun auccepraiiui 000CHOBaHbBI aKTyaTbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCThH TEMBI,
1eJTb U 33]1a4u, OTPaXKEHa CTETIeHb U3YUYEHHOCTH MPOOJIEMBbI, ONIPEENICHBI LIETH 1 3a/1a4H,
OOBEKT M TPEAMET HCCIENIOBaHMs, TIOKa3aHO COOTBETCTBHE PA0OTHI BaKHEUIIINM
HAIPABJICHUSAM PAa3BUTUSI HAYKM M TEXHOJIOTWM, OCBEILEHb Hay4yHas HOBU3HA,
JIOCTOBEPHOCTh PE3yJILTATOB, HAyYHAs! U MPAKTUYECKask 3HAYMMOCTh PaOOThI, BHEAPEHHE
Pe3y/bTaTOB HCCIIEOBAHUS B IPAKTHKY, OIYOJIMKOBAHHOCTh U CTPYKTYpa paOOTHI.

IlepBass rmaBa  gucceprauuu  o3ariaBieHa  «Teopermyeckme  OCHOBBI
uccjaeoBaHus (pa3eoTOrnyecKuX eIWHHUI B IEepPeBOJAOBEACHMH M IepeBOoAbI
npousBeaenui Mo SHAusm». B Hel paccmaTpuBarOTCA TakKHWE BOIPOCHI, Kak
«UuTepriperanus (Hpa3eoqormueckux eIUHUIl U UX MOHUMAaHUE B MEPEBOJIOBEACHUNY,
«Knaccuduxarnronssie 0co0EHHOCTH (Pa3eoNOrHYECKUX EAUHUIL] KUTAMCKOTO S3bIKaY,
a takxke «llepeBoanl nponssenenuss Mo fus «CtpaHa BUHa»».

B nmepBom pazgene TnaBbl paccMaTPHUBAIOTCS JIMHIBUCTHYECKAs CYIIHOCTh
dpazeonoruu u GHpa3eoqOrnyecKux eANHUIl KaK €€ COCTABHOM YacTH, aHAIM3UPYIOTCS
JIEKCUKOTpaUYeCKre OIpeNeieHns 3TOro TEepMHHA, a TaKkKe HCCICIYIOTCS
JMHTBUCTUYECKUE TIOAXOMIbI K TpUpoe (pa3eoorTMYeCKUX EIUHUI] B PA3IUYHBIX
HaIIPaBJICHUAX S3bIKO3HAHUSA. B 4YacTHOCTHM, NOMYEPKMBACTCS, YTO B EBPONEHCKOM
S3BIKO3HAHNM  (Ppa3eooru3mMbl OBUIM BCECTOPOHHE H3y4deHBl yke B 1950-x romax
MPOIIJIOTO BEeKa; TePMUH «ppazeonorn3m» Obl1 BBeACH B Hayky III. bammu, xoTtopsbrit
YTBEPIKAAT ~, 4TO BO (DPA3COIOrH3MAX BAKHEHIIEE 3HAUYCHHE MMEET BHYTPEHHSS, TO
€CTh CEMaHTH4YeCKas, a He BHemHsAa ¢opma. AHrnmiickuii quHTrBUCT J[X. Punmept, B
CBOIO OYepelb, paccMaTpuBall (Ppa3eooTM3Mbl KaK €IWHUIBI C TPaMMAaTHYECKHUMU
0COOEHHOCTSIMU U (PUKCUPOBAHHON TOCIICIOBATEIIEHOCTHIO 12 OIMeuas MX CEMaHTH-
YECKYI0 M CHHTAaKCHYECKYIO0 CIEeNM(pUKY, a TaKkKe HEU3MEHHOCTh TOpSIKA CIOB H
IrpaMMaTHYECKON CTPYKTYPBIL.

B pycckoii nuHrBHCTHMKE  (hpa3eosiorM3Mbl Takke ObUIM  BCECTOPOHHE
uccienoBansl. B wactHocTH, A. KyHUH, CXO/s U3 CEMAaHTUYECKUX OTHOIICHUN MEXITY

! Bamu 1. ®paniysckas crumuctika. — M.: Hayxka, 1977. — C. 98.
12 Rippert J.F. Papers in Linguistics. — London: Oxford University Press, 1957. — P. 233.
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TUMHU €IMHULAMH, Pa3IM4aeT TPU UX TUIA U ONpenensieT 0COOEHHOCTH KOMIIOHEHTOB
(pazeosornyeckux €IUHUL] KaKAOro Thma: 1) yCTOWYMBBIE JIEKCUYECKHE €AMHULBI C
LEJIOCTHBIM 3HAYCHUEM; 23) (dbpazeosoruyeckre eUHUIIBL; 3) IUHULIBI, YIIOTpeOiseMble
B [IEPCHOCHOM 3HAYCHHUH

B y30ekckoil JAMHrBUCTHKE (Hpa3eoiqOru3Mbl Hayalld aKTUBHO HCCIIEA0BATHCS
B 40-x rogax XX Beka, KOrja pa3BUBAJIOCh COOMpaHWe W MyOauKanus adopu3MoB U
¢dpazeonoruzmoB. B ator mepuox A. I'ymomoB, V. TypcynoB, b. OpunoOoes,
JIx. MyXTopOB14 U JPYTHE UCCIEA0BAIN YCTOWYMBBIE coueTaHus cioB. B 50-x rogax
XX Beka . PaxmarymaeB, A. IllomakcymaB, M. Xycaunos, . Ilunxacos o
MPOBOJMIIA HCCEeN0BaHUsl B 00nacTu (paseonornd. OHU OCHOBBIBAJIMCH Ha B3MIIAJAX
1. PaxmarysmiaeBa npu uccienoBaHuu ¢paszeonorusmoB. [lo muenuro X. Xamuaona,
(pazeosoru3Mel - 3T0 YCTOMYUBBIE €IUHUILIBI, COOTBETCTBYIOIIUE JIUTEPATYPHOU HOpME
A3bIKa, KOTOpPbIE (POPMUPYIOTCS KaK CTAOMIIbHbIE BBIPAXKEHUS U UMEIOT CBOIO UCTOPUIO
npoucxoxaeHus. B Hayke ux cdepa npuMeHeHHs 4acTo cy»aercs, U (hpa3eonorusMamu
CUMTAIOTCS TOJIbKO MTUOMATUYECKUE €TMHUIIBL.

[lo MHEHHIO KUTAWCKUX JIMHIBUCTOB, KayeCTBEHHBIC IE€PEBOJbI I[MOMOTAIOT
MPAaBIIIBHOMY [IOHHMAHHIO KHTAiCKOH KyIbTypsI . Ha camMoM Jene, aeKBAaTHBIHA IO
CMBICITY TIEpEBOJ] KUTAHCKUX (Ppa3eosoru3MoB, KOTOPBIE TAKKE BKIIOUAIOT KYJIbTYpHBIC
0COOEHHOCTH, CIMOCOOCTBYET TOHMMAHHUIO KUTAWCKOro MHUpoBO33peHus. I[loatomy
aHanu3 (hpa3eoJOru3MOB SIBISAETCS BaXXHBIM HE TOJBKO C JIMHIBUCTHYECKOW, HO M C
KYJIbTYPHON TOYKH 3pEHHUSL.

B wmonorpapun T. AxumoBa «Comartuueckue (ppa3eosoru3Mbl KHTAHCKOTO
S3BIKa» | MOAPOGHO  HCCIEAYIOTCS — CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKHE —OCOOEHHOCTH
coMaTHueckux (pa3eonorusmMoB. B 3TOM KOHTEKCTe CleayeT OTMETHTh, YTO
cocraBnennslii T. AkumosbiM 1 JK. Kupay6aessim 7 2% 4 Al 18 18] # > (Kuraiicko-
y36EKCKO-PYCCKHiT  (Dpa3seoNOriyeckuii  CIIOBaph) - CTal [epBBIM IIArOM B
UCCIIEIOBAaHUM KUTANCKUX (Ppazeosiornyeckux enuHuil B Y30ekucrane. @. XacaHoBa,
M3y4YUBIIAS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE M TPaMMAaTHYECKHE OCOOEHHOCTH KUTANCKOTrO
A3bIKa, pacCMaTpPUBAET (PPa3eOIOTU3MBI KaK CPEICTBA, KOTOPhIE BOSHUKAIOT Ha OCHOBE
S3bIKa XY/I0KECTBEHHBIX MPOM3BEICHHI U HAPOHOTO SI3bIKA, MPOSBIS Oe3rpaHUYHbIC
BO3MOYKHOCTH SI3bIKA U CIIOCOOCTBYSI ITOBBIIICHHTO BHIPA3HTEILHOCTH IIPOM3BEICHMUIT

C ToukH 3peHUs] CHHTAKCUYECKUX U (DYHKIIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTHK, (Ppazeoio-
TMYECKUE EAUHUIBI B MUPOBOM JIMHIBUCTUKE M MEPEBOJOBEACHUM (B YaCTHOCTH, B

13 Kynun A.B. OcHOBHbBIE OHSATHS aHIJIUICKON (Ppa3eooruy Kak JIMHIBUCTUYECKON AUCIUIUINHEI U TPOOJIEMbI CO3IaHUS
aHrno-pycckoro ciosapsi: Jlucc. ... 1-pa. punon. vayk. — M., 1964. — C. 339-364.

Y Typcynos Y., Myxtopos )., Paxmarymaes I1I. Xosupru y36ex amaGuii . — ToukenT: Ykurysun, 1975. — B. 7-8;
TypcynoB V.T. CocrosiHne u 3amauu u3ydeHus (paszeonorun y30ekckoro ssbika // Bompocsl dpaseomorun. Tpymbt
CamI'V. Boin. 106. — Camapkann, 1961. — C. 8-9.

> Paxmarymaes 1I1Y. OCHOBHBIE IPaMMATHYECKHE OCOOCHHOCTH OOpPA3HBIX INIArOIBHBIX (PPA3EOTOrHISCKUX €IHHHIL
coBpeMeHHOro y30ekckoro smbika. AKJ[. — M. 1952; TluaxacoB S.JI. dpaszeomormyeckne BBIPAXCHUS B S3BIKE
mpomsBeneHnii Xamuna Anmvmpkada. AKJl. — Tamkent, 1953; IllamakcymoB A.I. A3pik catupel Mykumu (JeKcuka U
¢pazeonormst). AKIl. — Tamkent, 1956. — 18 c.; Xycamros M. ®@pazeonorust npo3sl nucatensHunbl A, AKI. —
Camapxkanm, 1959.

16 Cmorpure: HacupoBa C.A. JIeKCHKO-CEeMaHTHUYCEKHH aHAN3 OOIICCTBEHHO—TIONUTHYECKIX TEpPMUHOB J[IpeBHero
Kuraiickoro s3pika: cructeMa KaapoBeIx pecypcoB // Periodica Journal of Modern Philosophy, Social Sciences and
Humanities, 2023. — C. 21.

7 AximoB T. Xuroii Triaarn comatnk dpaseonormmiap. — TomrkenT: Donishmand ziyosi, 2023.

'8 Akimov T., Kiraubayev J.A. Xitoycha-o‘zbekcha-ruscha frazeologik lug‘at. — Toshkent, 2002.

¥ Xacanosa ®. Xwuroi-0alixya THIMHHAHT JIEKCHK-CEMaHTHK Ba TpPaMMAaTHK Xycycustiaapu. — Tomkent: Donishmand
ziyosi, 2023. - C.120
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AHTJIOS3BIYHBIX MCCICIOBAHMAX) M3YYAIOTCS TMON TepMUHOM «mauoMay. [1. Heromapk
ormeuaeT: «[Ipy mepeBoje HMIMOM BO3MOXKHA yTpaTa HEKOTOPBIX CEMaHTUYECKUX
HIOAHCOB, YTO 3a4acTyIO CBSI3aHO C HCIIOJI30BAaHHEM CIIOBapeil (ppa3eonorn3mMoB. DTu
CIIOBapH, KaK IMPABWIIO, HE PA3IMYalOT MEXIy COBPEMEHHBIMHU (Hampumep, keep my
head above water - GopoThcs 3a BbDKMBAHHE, €1Ba CBOIUTH KOHIIBI C KOHI[AMH) U
yCTapeBIIMMHU BbIpakeHUsMu (Hanpumep, Odead as a door nail - meptBbIi, 6e3
MPU3HAKOB JKM3HHM), a TaKKe HE YYUTHIBAIOT COOTHOINCHHWE 3HAYCHHH M YaCTOTHOCTU
yrotpetenms» . . Tlayias, B CBOIO Odepenb, MOTYEPKHBACT, YTO B HEKOTOPHIX
CllydassX 3HaueHHE HIUOMBI B OpHIHHAIE CIEeIyeT PacKphiBaTh B TepeBoie Oomee
noapo6Ho. OH TakKe yKas3bIBAaeT HA TO, YTO YPE3MEPHOE COXPAHECHHUE «HETIOHATHBIX)
KyJbTYPHBIX PEATUii MOJKET OCJIA0UTH Xy I0’KECTBEHHOE BO3/ICHCTBHE TEKCTA U BHI3BATH
CKYKY Yy YHTaTeIst

Wpanckmii  mepeBomoBen A. Illomkanm momgyepkuBaeT, 4YTO pPENUTHO3HBIC
yOexxaeHus, reorpadMueckoe TOJIOKEHHE, pa3liduue WACOJOTHA M COIMaIbHAs
cTpaTi(dUKaIKS 3aTPYTHAIOT TIOHUMAHUE ¥ TICPEBOJT UAMOM Ha JAPYTUC S3bIKU. YUCHBIN
BBIZICTISIET JIBE€ OCHOBHBIE MpOOieMbl: 1) KakuM 00pa3oM ClieAyeT MHTEPIPETUPOBATH
3HAYCHHE WIMOM M YCTOWYMBBIX BBIPAKCHUI OIMpPENEIEHHOTO sI3bIKa; 2) KakK IepeaaTh
UJIMOMBI I YCTOWMYMBBIE CIIOBOCOUYCTAHUSI, XapaKTEPHBIC JIJIsl OJTHOTO SI3bIKA, HA JPYTrOM
S3BIKE TAKMM O0pa3oM, YTOOBI OHH TIOJTHOCTHIO OTpPa)kKalHW HJEH HMCXOJHOTO TEKCTa
Kpome Toro, oH oTMEYaeT psii TPYAHOCTEH, C KOTOPHIMH CTAIKUBACTCS TIEPEBOAUMK TIPH
nepeBoie hpazeoIOrH3MOB:

a) OTCYTCTBHE JKBHBaJeHTa (pa3eonorn3Ma B SI3bIKE TEpeBOAa; O) HaIMUuUe
CXOJTHOTO aHaJIora, He COBIAJIAIOIIETO 10 3HAYCHUIO; B) yroTpebiieHue (pazeonornzma
OJTHOBPEMEHHO B OYKBAJILHOM M HIUOMATUYECKOM 3HAYCHUU; T') Pa3Iniusl B KOHTEKCTE,
B KOTOPOM BO3MOYHO YIOTpeGeHHe (hpaseonornsma’,

®pa3zeonoru3Mbel  TaKk)ke OBUIM OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS B OOJIACTH PYCCKOTO
NepeBOIOBEeICHNs. Bce crernmanucTsl MPHU3HAIOT, YTO OJHOW W3 XapaKTEepHBIX
0COOCHHOCTEH (DPa3eoIOTHUECKUX CIUHUI] SIBIIACTCS HMX «O€39KBHBAJICHTHOCTH IPHU
nepeBoiie». B CBA3W ¢ 3THM Bompoc mepenadd (hpa3eosIOTHUECKUX CIWHUI] TpU
TIEPEBOJIC SIBISIETCS BAXKHON MPOOJIEMOI TeOpHH nepeBoz[a24. IlepeBonoBen A. bonmap
MIOYEPKUBACT, YTO (HPa3eoIOTU3MBI OTHOCSITCS K YUCIY CaMBIX TPYTHOIEPEBOIMMBIX
JICKCUYECKAX KATerOpWid M TPUBOTUT psAN NpuyuH 3Toro ~° . OpHAa W3 TJIaBHBIX
TPYIHOCTEH 3aKIFO4aeTcss B TOM, YTO CJIOBA, BXOJIIME B COCTaB (hpa3eosiorusma,
yTpPaunBaroT CBOE CBOOOAHOE JIEKCHUYECKOE 3HAYECHUE U PUOOPETAIOT HOBOE, CBSI3aHHOE
3HaueHue. [loaTomy, Mo ero MHEHHIO, HEIOCTATOYHO MPOCTO MOJO00PATH JIEKCUUECKUE
COOTBETCTBUS IS KQKIIOTO KOMIIOHEHTA TIPU MEPEBOE - HEOOXOIUMO YUUTHIBATH BCIO
KOHCTPYKIIUIO B IIEJIOM.

2 Newmark P. A textbook on translation New York, London: Prentice Hall, 1988. — P. 67.

21 paul G. Translation in practice: A symposium. — Dalkey Archive Press, 2009. — P. 45.

22 ghojaei A. Translation of idioms and fixed expressions: Strategies and difficulties / Theory and Practice in Language
Studies. — 2012. — T. 2. — Ne. 6. — P. 1220.

2 O‘sha manba, 1228-bet.

# MakcumoBa K.A., Bakymisa H.A., Mureesa O.A. CriocoGbl TepeBoa aHITHIACKHX (PaseoNornuecKuX eIuHHIL Ha
PYCCKHiA s13BIK // MeXIyHapOJHBIN CTyeHYeCKH HaydHbIH BecTHUK. — 2018. — Ne 6.

> Bormapr A.B. OcobenHocTH TmepeBoga (Hpa3eoJOrMIeCKHX COUHUI] C AHTJIMICKOro S3bIKa Ha pPYCCKUHA //
dunonornmueckne uccneaosanus, 2020.
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I'. CaomMOB mpu3HAET, YTO NEpPEAATh MYAPOCTh, 3aKIIOYEHHYIO B IOCJIOBHIIAX,
MOrOBOPKaxX M WAMOMAax APYTUX SI3bIKOB, BO3MOYKHO JIMIIb MOCPEACTBOM 3aMEHBI UX
DKBUBAJICHTAMU HA POJHOM s3pike . B cBOIO ouepenp, JK. [lapunoB nmogu€pkuBaet
HEO0XOMMOCTh TOr0, YTOOBI MOCJIOBHUIIBI U MOTOBOPKU B MEPEBOJHOM INPOU3BEICHUU
COXpaHSUIH (OPMy YCTOIUMBOrO (PPa3eONOrHUECKOrO BBIPAKEHMS ~' . Y30eKCKHid
nepesonoBen K. MycaeB yTBep)KAaeT, 4ToO S3bIK XYAOXKECTBEHHOTO MPOU3BENICHUS,
HapsIy C IPYTMMHU aCIeKTaMHU €ro (POpMBbI, BKITFOUAET TAKKE U €ro JIEKCUYECKUIA COCTaB,
Ipd 3TOM HalMOHAJbHAs cHelu@uKa TEeKCTa B OCHOBHOM CO3JA€TCS MMEHHO C
TIOMOII[BIO JTEKCHYCCKHX U (Pa3eoorHiecKuX eauHuI > . CeMaHTHIecKas HarpysKa
MHOTHMX (hpa3eo’qorHuecKux eIUHMIl HE Bcerna nepeaaércss 6e3 U3MEHEHUH U3 OJTHOrO
s3blka B JIpyroil. B cBsi3u ¢ 3TUM B mepeBojie HEOOXOAUMO COOJIOIATh MPUHIIHI
SKBUBAJIEHTHOCTU. TO €CTh, BMECTO JOCJIOBHOTO MEPEBO/Ia MEPEBOAYUKY CIEIYET IO
BO3MOXKHOCTH HCIIOJIb30BaTh CYIIECTBYIOIIMI AHAIOT BBIPAKEHHUSI HA JIPYTOM S3bIKE.
Hanpumep, anrmwmiickyro nocnosuity “When in Rome, do as the Romans do”
1eJiecoo0pa3Hee MepeBecTd Ha Y30€KCKUN SI3bIK He OYKBaJIbHO Kak “Rimda bo ‘Isang,
rimliklar kabi ish tut”, a c ucnonws3zoBanueM e€ skBuBajieHta “Elga garab elak tut”.

Bo BTOpOM paszzene riaBel aHATM3UPYIOTCS KiIacCH(UKAIMOHHBIE OCOOEHHOCTH
¢dpazeonorn3MoB KuTaiickoro si3bika. Kak u3BecTHO, KuTalickuil si3pIK OoraT (ppaszeo-
noruueckumu equHunaMu. @oHn Gppazeonoru3mMoB, chopMUpPOBABIINIICS B APEBHOCTH,
MOCTOSIHHO TIOTIOJIHSIETCSI 32 CUET COBPEMEHHBIX S3BIKOBBIX (opMm. OTmeuaercs, yTo
OJTHOW W3 MPHUYMH TOCTOSHHOTO TOMOJMHEHHs (pa3zeonorudyeckoro (GoHaa SBISETCS
TPaJAUIIMOHHO BBICOKO IIEHUMOE B KMTAWCKOM KyJIbTYype YMEHHE I'PaMOTHO U YMECTHO
UCTIOJIb30BaTh YCTOWYMBBIE BBIPAKEHUS B YCTHOW U MHCbMEHHOU geqn 9TO
npeArnoiaraeT HaTM4ue COOTBETCTBYIOIIMX 3HAHUN U PEUEBOM KOMIIETEHIUH

Kuraiickuii munrsuct ®an [1I5HECI05 B CBOEM HCCIIENOBAHUH, MTOCBAMIEHHOM «JiX,
T chéngyii m uX yrnoTpeOIICHUIO», OMUCHIBAaeT 22 THla (Ppa3eoNOrnuecKuX €IUHHUII,
KIacCU(UIIMPOBAHHBIX [0 WX JIEKCMUECKOMY 3HAYeHHUIO, c(epe HCIoIb30BaHus,
rpaMMaTHYeCcKOMYy CTaTyCcy M IpyruM Tpu3HakaMm. HecMoTps Ha psii HEIOCTAaTKOB,
JaHHasi paboTa pacCMaTpPUBAETCS KaK OJHO M3 MEPBBIX TEOPETHUECKUX MCCIICOBAHUM,
HANPABJICHHBIX HA JIMHTBUCTHYECKMI aHamm3 (paseonorudeckux eauuun ( i} 15
chéngyti) B KuTalickoM si3pIke. [IonBITKH pa3paboTKH TEOPETUISCKUX OCHOB KUTANCKOM
¢dpazeonorun Hayaauch nociie 50-x rooB XX Beka. B 3TOT mepros MosSBUINCH MTEPBbIC
yCWJIMS, HallpaBJCHHbIE Ha (OPMYIMpPOBAHME MPHUHILMIIOB pa3rpaHuueHus (paszeono-
I'HYECKHX SAMHAIT . U ONPEEICHHE HX OCHOBHBIX KPHTEPHEB . B pe3ysbTaTe mosBuics

TepMUH ZME shiyll, JOCIOBHO 03HAYAIOMMI «3HAKOMEIE, YCTOMYHMBO 3aKPEILICHHBIE B

%8 Casnomos F. Tr Ba Tapsxuma. — Tomkent: ®an. 1976. — B. 244,

%" IMapumos XK. Bajuuii TapknMa gycriuk Kypormn. — Tomkent: Yiurysam, 1974. — B. 24.

8 Mycaes K. Tapxnma Hasapusicn acocapn. — Tomkent: 2005. —B. 92.

% Bojinexosnu M.B. TIpaxTideckast (Ppaseosorns COBPEMEHHOro Kutaiickoro ssbika. M.: ACT, Bocrok—3amaz, 2007. —
509 c; Kneann W.JI., II{uuko B.®. Jlekcukomorus kutaiickoro s3bika. M.: Bocrounas kuwra, 2013. — 272 c.; Xao
XysiimuHp HalmoHampHO—KyJABTYpHAsT CICM(pUKAa W HCTOYHHKH (DPa3eoJOrm3MOB KHTACKOro si3bika // BecTHHK
6amikupckoro yausepcurera, 2008. T. 13. Ne 4. — C. 1009-1011.

O LE N, EIERE AL PEIE 1960, Nell; I K “RIE". «1B % In. 1955. Nel; kI « a8 R4Sy,
«HPEE». 1958. Nel .

SRR (BUBMRITE. EARVRRE SR /) (FRIETESC) 1997, Nely ZRATHE CRUBRUIE I D) 1 (RERE 50)
2001, Ne 2.
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s3bIKEe BhIpakeHUs». [losiBIeHHME HOBOTO TepMHUHA MOPOJUIO HOBOE TOJKOBAHUE €TI0
MOHATUITHON Cephl.

Hanuuue pa3nuuHbIX MOIXOJ0B B KUTAMCKOW (hpa3eosoruu CBUIETEIIBCTBYET O
TOM, YTO CPeJIY KATAHCKUX JIMHTBUCTOB JIO CUX MOP HET €IMHOTO MHEHUSI OTHOCUTEIHHO
nouaTus A B shiyii, 4T0, B CBOIO OYEpElb, YKa3bIBaeT Ha HEOOXOAMMOCThL Oojee
TIIyOOKHUX MCCIIEI0BAaHUIN B TAHHOM 00JIaCTH.

Kutaesen V. MaBinsgHoBa OTMEYAET, YTO TEPMHUH FNiE: shiiyil UMeeT TpU 3HAUEHHUS:
1) pa3gen, HampaBlIE€HHBI Ha M3y4YeHHE YCTOMYMBBIX KOMIIOHEGHTOB PEYH;
2) COBOKYITHOCTb cgbzpaseonomqecmx eIMHUIL 513bIKa; 3) (PpazeosornyecKue eJUHUIIBI B
ITUPOKOM CMBICTIE™ .

Korma peubr uaer o knaccuduranuu ¢Gpa3eoJoruyecKux eAUHHUI] KUTANCKOTro
SI3bIKA 110 KOJIMYECTBY UEPOrTIU(OB, MOKHO OTMETUTh, YTO TAKUE BBIPAKECHUS] MOTYT
BKJItoUaTh oT 2 a0 14 uepornudos. T. AxumoB, aHanu3upys (QGpa3eoJoruvyecKue
cioBapu, u3fgaBaeMble B Kutae, otmMeuaet, 4rto (hpa3eosaorusmbl, COCTOSIIUE BCEro U3
JIBYX HeporinQoB, BCTpeyaroTes KpaiiHe peako. OH TakKe MOJYepKUBACT -, UTO eCIIH
nByxueporiidHbie (pa3eosoru3Mbl BBIPAXKAIOT MEPEHOCHOE 3HAYEHUE, UX CIeIyeT
TaKXKe CUUTATh (PPa3eooru3MaMHu.

B 50-60-e ronpt XX Beka B paboTax KUTAUCKUX HccienoBaresei no ¢paseonoruu
MOSABMIICS TepMUH fi{ 15 chéngyil, KOTOpBIA, B 3aBHCHMOCTH OT MOIXOAA aBTOPOB,
npruoOpen pa3IMyHble 3HAYCHUSI.

Kak yxe orTmeudanoch, B pe3ynbTaTe TEKYIIETO COCTOSHUS HCCIeI0BaHUIMA
KHTalCKOM (ppaseonorun TepMuH F4iE shiyii OCTENEHHO CTal BOCIPHMHUMATECA KaK
oOriee Ha3BaHKe (PA3CONOTUUECKUX €IMHUI] C Pa3IMYHBIM CMBICIOM U BuaoM. Kpome
TOro, TepMUH “chéngyli” B OCHOBHOM HCIIOJIB3YeTCS KaK OOIINI TEPMUH JIJISl OTTUCAHWSI
CYIIHOCTH (hpa3eoIOoru3MoB U UX 0000111ato1Iee Ha3BaHUE.

B TpetbeM paszene riiaBbl paccMaTpUBAIOTCS MEPEBOAbI NpousBeneHus Mo SHs
«CTpaHa BHHa». DTOT poMaH ObUT OMyOJMKOBaH Ha KHTAaWCKOM si3bike B 1992 ropy,
omHako yxe B 1993 romy ero pacmpoctpaneHue Owuio 3ampemeno. B 2000 romy
Ipou3Be/ieHue ObUIO MEepEeBEJCHO Ha aHIIMMCKUM s3bIK XoBapaoM [ ommbmarrom, B
2012 rony - Ha pycckuit s3bIKk M. EropoBbIM, a Take Ha YKPaUHCKUH S3BbIK B TIEPEBOJIC
M. Ceuenko. Kpome toro, poman Obl1 mepeBenéH Oojiee 4eM Ha JECSTh S3BIKOB,
BKJTIOUasi HeMelkuii 1 HopBexkckuit. B 2018 roxy oH BbImen Ha y30€KCKOM SI3BIKE B
nepeBoge Amupa Paitzyiisl 1 CeBapbl AJTUAKOHOBOM.

B pomane «CTpana BuHa» BBIMBICEN M PEATBLHOCTh TECHO MEPEIUIETEHBI; BCE
MIPOHU3AHO TPYOOCTHIO, JIUIIEMEPUEM, KECTOKOCTHIO, AITIHOCTHIO, HUIIIETON U JyXOBHOM
OTPaHUYCHHOCTHIO, YTO B COBOKYITHOCTH JIOXOUT 110 abcypaa. IlepeBomuuk WM. Eropos,
pabotass Haj TMEpPEeBOJOM pOMaHa C KHTAWCKOTO Ha PYCCKUN S3bIK, OTMEYaeT
crenyromee: «Bech TeKCT mpencTaBiseT CcoOOM  “OpaTOPCKYI0 OCHOBY: aBTOP
MOBCEMECTHO UCTOIB3YyET METa(POPhl, METOHUMHHU, UPOHUIO U JPYTHE Xy10)KECTBEHHbIE
CpEeICTBa, HACKIILAsI TPOU3BE/ICHUE FOMOPOM U CATUPON» ™ .

32 Mapnsnosa V. Xuroii TAINAA COHJIAPHUHT CEMAaHTHKACH: JIMHTBOMAmaHWN Taxmi. MoHorpadus. — TOMIKeHT:
Donishmand ziyosi, 2023, — C. 89.

%% Axumos T. Xutoii THIMIaru comMatk (ppazeonormmuap. — Tomkent: Donishmand ziyosi, 2023. — 25 6.

% Mo Sub. Ctpana Buna / niep. Eropos H. — M.: 000 «/31atenseto «IKemoy, 2022, — C. 4.
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Poman «CtpaHa BUHa» ObLT NIEpEeBEEH HA aHINIMUCKUM s13bIK X. ['onmdnarTom B
2000 romy. IlepeBoguMK 3HAYUTENTBHO THEepepadOTall TEKCT, CTPEMSICh CHAEaTh
BBIPQXKEHUSI €CTECTBEHHBIMU, CBOOOAHBIMM M JIAKOHUYHBIMH, B PE3yJIbTAaTE YEro
MEPEeBOJ] CTaJl HANOMUHATHL CKOpee aBTOpCKoe Npou3BeneHue camoro ['onmbratra,
HEXENU JOCIIOBHBIN nepeBoz[SS. OH He NEepPEeBOJUT TEKCT HAIPSAMYIO, a, K HpUMEpY,
3aMEHSUT peajiy, CBSI3AHHBIC C HAIIUTKaMH, Ha MOHATHBIC AHIMIOA3BIYHOMY YUTATEIIO
BBIpaYKEHUS % Takoif MOAXOX MOXKET OBITh OIpaBIaH B OIIPEACIIEHHBIX CIIy4asX,
OCOOCHHO €CJIM IIENbI0 SBIISCTCS TOBBIINICHUE JOCTYITHOCTH W TOHSITHOCTH TEKCTa.
OpHako creayeT yYuThIBaTh, YTO B XYI0KECTBEHHOM MPOU3BEACHUH (PPa3eOIOTU3MbI U
CUMBOJIMYECKHE 00pa3bl HEPEAKO HECYT B ceOe IIyOOKHE TYXOBHBIC WM COIMAJIbHBIC
3HaueHusA. [lo3TOMy Ba)KHO COXpaHWUTH coAep:kaHue opuruHaia. B pomane Mo fns
BCTPEYAIOTCS MHOTOYHUCJICHHBIE TOMOHMMBI U TEPMUHBI, CBA3aHHBIE C KUTANUCKOM
meauimHou. B mporecce mepeBoga ['ona0iaTT MOYTHM 3aHOBO HHTEPHPETHPOBAT
MEAUIIMHCKYI0 TEPMHHOJIOTHIO, YTOOBI OOJIETYUTh TMOHMMAHUE YUTATENsIM, W TakKas
ajanraius OblIa BOCIIPUHATA TTOJIOXKHTENBHO"

Bropas rnaBa aucceprammm - «JIekcHKoO-ceMaHTHYeCKHe O0COOEHHOCTH
r1arojabHbIX (pa3zeonoru3MoB B poMaHe «CTpaHa BHHA» W HX OTpPa:KeHHe B
nepeBoje».

B nepBoM paszzene riaBbl pacCMaTpUBAIOTCS TEMATHUYECKUE TPYIIIBI TIarodbHBIX
(dpazeonorn3MoB, TpPEACTaBICHHBIX B poMaHe «CTpaHa BHHa», a TaKkKe HX
NOJIMCEMAaHTHUUECKUE, BapUaTUBHbIC, CHHOHMMHUYHBIE M AHTOHUMHYHBIE CBOMCTBA.
B wuccnenoBanun oOoOcCHOBaHa KiaccU(UKAlMA TJArojibHBIX  (Ppa3eoJOruuecKux
€IUHUIL, TPEJICTABICHHBIX B IPOM3BEICHNUH, HA TISITh OCHOBHBIX TUIIOB:

1. ®pazeonoru3Mel, BOSHUKIIUE € LENBIO 00bsicHeHus cuTyamun. [Ipumep: IR A%

i shénru qidnchii — (GyKBaJIbHO: «YIIACTh B IMY M BBINTH ¢ HEOOIBIINM KOJHYECTBOM
BOJIbI»), YTO IO CMBICITY aHAJIOTMYHO y30€KCKOMY BBIpaXKeHHIO “‘tegirmonga tushib tirik
(butun) chiqish” («BBIUTH TIETBIM U3 MEJIBHUIIBD»), TO €CTh «OJIATOMOJIYYHO BBIUTH U3
CJIOKHOU CUTYaIUN».

2. Knaccudukamus (pa3eoqorusmMoB Mo UX NpOUCXOXKAeHH0. Kak H3BeCTHO,
¢dpazeosoru3Mpl JIIOOOTO S3bIKA SBISIIOTCS Pe3yJbTaTOM O00O0OIIEHUS KU3HEHHOTO
OIbITa M HAOJMIOACHUM €ro HOCUTENICH, KOTOphIe B JIAKOHUYHON (hOpME BBIPAKAIOT
[JTyOMHHBIE CMBICIOBBIE 3HaUeHUs. M3HauaIbHO TaKue BBIPAKECHUS YIOTPEOISITUCH KakK
CBOOOJTHBIE CIIOBOCOUYETAHHMSI, HO CO BpEMEHEM MPHUOOPETH YCTOMIUBYIO (JOPMY H CTATTH
dpazeonornzmMamu. B KUTalCKOM sI3bIKE TIOJJOOHBIX BBIPAKEHUH YpE3BBIYANTHO MHOTO,
MIPYA 3TOM TIOYTH Ka)JI0€ U3 HUX UMEET CBOIO YHUKAIBHYIO <OKU3HECHHYIO» HCTOPHIO.
[IpuMepoM MoxkeT Ciykuth (pazeonornsm ZF3K & kézhou givjian (Uckats B pexe
MeY, BBINABIIMA U3 MPOPYOH TUIBIBYINEH 1O PEKE JIOJKU, TO €CTh MPOTUBOACHCTBOBATH
W3MEHEHUIO CUTYaIlUH ).

3. ®dpa3zeonoru3mMbl, OCHOBAaHHBIC Ha MEKIMYHOCTHBIX OTHOIICHHSX W B3aUMO-
JCUCTBUSX. 3HAYUTENbHAS YaCcTh KUTAMCKUX (Pa3eosOrM3MOB OTPAKAET KYJIbTYPHEIC

* Hui Guo. A Comparative Study of Goldblatt's English Translation of Mo Yan's “The Republic of Wine”// Theory and
Practice in Language Studies, Vol. 11, Ne 6, June 2021. —P. 728-733

% Jeffrey C. Kinkley. Mo Van. The Republic of Wine. How-ard Goldblatt, tr. New York. Arcade // World Literature
Today, 2000. Vol. 74, Ne 3. — P. 581-582.

¥ Hui G. A Comparative Study of Goldblatt's English Translation of Mo Yan's “The Republic of Wine” // Theory and
Practice in Language Studies, 2021. Vol. 11, Ne 6. — P. 728-733.
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IpeCTaBIeHus O MoBeleHud B obmectse. Hanpumep: 5341 (I¢ shan hao shi) —
“qo’1 cho’zmoq” «poTsAHYTE PyKy» (T.€. OKa3aTh noMols); fEASHEE (jié yi tul shi) —
“mehribonchilik qilmoq” «oxa3pBath munocepaue» (T.€. MPOSBICHHUE ILEAPOCTH U
TOOPOKENATETHHOCTH ).

4. Dpa3eonoru3Mbl, CBA3aHHBIE ¢ O0Opa3oM KM3HU dejoBeka. Dpa3eoIoru3Mbl
MOOOr0 HAIMOHAIBHOTO A3bIKA OTPAXKAIOT HMCTOPMYECKHE M KYIBTYpPHBIE 3HAHHUS
Hapoa. B 3Hauenuu (pa3eonorn3MoB JIEHOTATHBHBIE U KOHHOTATUBHBIC KOMIIOHEHTHI
VHTETPUPYIOTC, M B OTOM OOBEIMHEHHOM COCTOSHMM OHHM IPUOOPETAIOT
MaTepuanbHylo  (opMy. OTH BBIPOKEHUS HE TOIBKO BBIPAKAIOT OOBEKTHBHBIE
3HAYEHHs, HO U BKIIOYAIOT B ce0si TIyOOKHE KYJIBTYPHBIE, MOPAIBHBIE M KH3HCHHBIE

38
KOHIICIITHI, KOTOPHIC CYIICCTBYIOT B KOJUICKTUBHOM CO3HAHWUW HApPOAad .

U A H, F M ME R hei gou xi bi bdi, bingxing nan yi — Yepuyro cobaky He
ommoeutb 00 Oena, Mo ecmb CKOIbKO Obl mMbl HU NBIMAICA, NI0X0e He CMAaHem
xopowum. IIpupoorvle ocobeHHoCmU UL XapaKmep Helb3sl USMEHUMDb.

5. ®paszeosoru3Mbl, BO3HUKIIWE B CBA3M C TPYAOM M JAEATEIBHOCTBIO. OTH
CIMHMIIBI OTPAKAIOT XapaKTCPUCTHUKH, MPOSBIIONIMECS B Tpolecce paboThl H
COIMAIbHOM aKTUBHOCTH. YacTo OHM MMEIOT aHTOHUMHUECKYIO CTPYKTYpy. IIpumepsi:
OBITH TPYHOMIOOMBBIM 1 5 &) dé yan rong gong n 5K 451 6bITh nennsbim, M 4 1]
W ydo y4 gqié chi — 6biTh pemmtensHeiM U 45 ML AN E il gi b ding — OwITh
HEPEUIUTEIbHBIM U T. [I.

Bropoi#i paszgen BTOpoil TinaBbl JUCCEpTAllMHM IOCBAIICH BOMpOCaM TIepenadn
BapUAHTHBIX H MMOJMCEMAaHTHIECKUX TIIaroJIbHBIX (pa3eoIOru3MOB B TIEPEBOIC pOMaHa.
B pesynpraTte aHanmmza yCTaHOBJIEHO, YTO B TekcTe pomaHa «CTpaHa BHHA»
NPUCYTCTBYET psi  (Ppa3eoNOTHIeCKUX €IUHUI, OTIMYAIONINXCS BapUATUBHOCTHIO
(GOpPMBI 1 MHOTO3HAYHOCTHIO.

@pazeonornveckas  BapHATUBHOCTh  JOCTaTOYHO  pacIpOCTpaHEHA  CPeIau
NOMAOOHBIX CIWHMII, TOATOMY U3yYCHHE €€ JIEKCHUECKHX, TIpaMMaTHYeCKUX H
MOP(]OIIOTUIECKUX aCTIEKTOB HAXOJUTCS B IEHTPE BHUMAHUS MHOTUX YICHBIX.

[To muenwio A. KapumoBa, Tpu BBIIBICHHH CIIOB C WHBEPTHPOBAHHBIM
(oOpatHbIM) TIOpsAAKOM MopdeM HeoOXOJAMMO YYHTHIBATH TaKHE IMOHATHS, Kak
«opdemay, «MHBEPTHPOBAHHBIN» M «CIIOBO». Kpome TOro, BaXHO IOMHHUTH, UYTO
MopdeMHasi CTpyKTypa JBYX CJIOB JIOJDKHA OBITh HISHTUYHOH, a TaKke
COOTBETCTBOBATH I10 3HAYCHHUIO W MPHHAUICKHOCTH K TOH HIIH HHON YaCTH PeUi

B riaroneHBIX (paseonorm3max HaOIrOgaeTCss MOPQOIOTHIECKasi BAPHATUBHOCTD,
IpU KOTOPOW CIIOTH ¢ Hadajia BBIPOKCHHS IEpEeMEIaroTcs B ero koHer. Hampumep,
(pazeonornueckas equanna KA N> shénrirénxin u eé apuant N /CR AN rénxin
shénrti — «3aHATh 0CO00€ MECTO B CEpIIe» JIEMOHCTPHPYIOT TaKyl IEpPECTaHOBKY.
[TooGHBIM 06pa3oM, depeaoBaHue MEPBBIX M BTOPHIX HEPOrIM(OB 00pas3yeT mapsr: ‘L
NE2 & xinfii zhthuan n B0 2 5 fiixin zhi huan — «Bpaxm0BaTE. AHAIOTHYHO, TIPH
TIEpecTaHOBKE TPETHErO M YETBEPTOro ciiora (popMUPYIOTCA (paseosorusmel: 45 it 52

%8 Baparos A.H., Jlobpoonscknit JI.O. AcriekTsi Teopun dpaseonorun. — M.: 3uax, 2008. — C. 263.

%9 Kapumo A. C10Ba ¢ MHBEPTHPYEMO MOp(eMOii B TeKcHuecKoii cicTeme Kutaiickoro s3bika. // International scientific
and practical conference Uzbekistan-China: development of historical cultural, scientific and economic relations. 4(23),
Nov., 2024. — C. 210.
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Y jiiziiging zhong (ZOCTOBHO: «IIOXHATH HOTY H OIPEACINTb, TSKETAs OHA WM
NErKas») u 45 it B 42 jiiziizhongqing — «BBIIOIHATE BAXKHYIO 3a1a9y»; 15/0o N T dé xin
yingshou n 150> déshou ying xin — «1eHCTBOBATE COTIIACHO CBOMM YYBCTBAMY.

B ¢dpaseomornvecknx emuHUIAX KATAHCKOTO SI3bIKA IOJUCEMHS TIPOSBIISETCS
ocoObM obpasom: fE BAT KB, — KB ELT, EFR BREE, HBR
2. (MY, 275) Cang li denghud tongming, yi daqun giizhuang niizi, zai jidbdn shang
qinggemanwii, gu se chui shen — Kema chiroglarda yalt-yult gilardi, palubada gadimgi
bichimdagi liboslarda gizlar pip va shen tovushlari ostida qo‘shiq aytar va raqgsga
tushardilar. (KopaGb ObUT SIpKO OCBEIICH, HA MAITYOe B CTAPUHHBIX HAPSAAX JEBYIIKH
NeJiv ¥ TAHLEBAJIM 110]] 3BYKHU NUIHbI U 1mieHa). (AF, 366)

BIE | ginggémanwii nepeBOomUTCS KaK «KpacUBbI TaHemy. JTa (pasa
O3HAYaeT HE TOJABKO MSTKHHA TaHEl, HO W JIETKy0 My3bIKy. IlepeBom 3Toro
¢paszeosornzMa IMEET HECKOJBLKO 3HAYCHHM, YTO MPUBOINT K MOJIMCEMHH. B cioBapsx
NPUBOJIATCS TP OCHOBHBIX 3HAUCHUSI: 1) IMETh M TAHIICBATh; 2) MPBITaTh, TOKAYNBATHCS
3) MpOBOJUTH BPEMS BECEIIO, Pa3BiCKAaThCsA. B MpHUBEIEHHOM MEPEBOJIE HUCIIOIL30BAHO
TIepBOE 3HAUYCHHE.

Jpyrum mpuMepoM nonvceMuu sipsierca (gpasza A LSS, b ILE
B! (MY, 82) Méiyou rénhé de huangmin, hébi shdojiandudguai!, xortopas
NIEPEBOJIUTCS KaK:

...hech ganday bemanilik yo‘q, bor-yo‘q qusur shundaki, magolda aytilganidek,
kam ko‘rgan ko‘p hayratlanadi. (Her HUKakoill HENIENOCTH, CYIIECTBYET JIMIIb
HEJIOCTATOK, KaK TOBOPUTCS B TOCJOBHUIIC, MAJ0 BHIWIIbL - MHOTO YAWBJISIEIIbCS).
(AF, 107)

B xuTaiickoM s3bike paszeonormsm > B shdojianduéguai ncnonssyercs nis
0003HaueHHs PENKUX Bellled W sBIeHWA. JTa (ppa3za BHepBble ObLIa KCIOIL30BaHA B
npousseaeHnn Moy Ponra “Lihuo lun” ( & @h, “ ¥ 2 2 ). Korma uenosek
CTaJIKUBAETCA C HEOOBIYHBIMHU COOBITHAMHM, W3-32 HEAOCTATKA OMNbITA OH BBIPAXKAET
YyBCTBa, KOTOphIE HE WCIBITBIBAI paHee. ITOT (pa3eosoru3smM oO0IagacT
MOJMCEMAaHTHUYECKUMU 3HAYeHHUSMH, KOTOpbIE BKIIOUAIOT cieaywoomue: 1) wmaro
BUJICBIIMKA - CHUJIBHO YAUBIISICTCSA, 2) HE WMEIONIMN OmbITa; 3) OBITH YIWBICHHBIM.
B nporiecce nepeBojia ObUT0 YMECTHO UCIIOIB30BAHO MEPBOE 3HAUCHUE.

B tpetrbem paznene BTOpoM riaBbl Hccienyercs «BbipajkeHne CHHOHUMMH W
AHTOHUMMHU B IJIAr0JIbHOI ¢pazeosiorun pomana «CTpaHa BUHA».

CornacHo pe3ynbTaTaM HAIIEro MCCIIEIOBAHUS, TJIATOJIBHBIE (HPA3eOTIOrHIECKHE
CMHOHHUMBI, HECMOTPSI Ha HAJTM4YKe OOIIEeTO 3HAUCHUS, IMEIOT 3aMETHBIC Pa3lIuuus B UX
YIOTPEOJICHUH W TOYHBIX 3HAYEHUSX. DTH (HPa3eorqoru3mMbl OOBIYHO HCIIONIB3YIOTCS B
pa3HBIX PEYEBBIX CUTYAIMSX, CTHJICBBIX KOHTEKCTAX M JJISI JOCTHXKCHUS Pa3IMIHBIX
KOMMYHUKaTUBHBIX T1ienieil. Hampumep, HekoTopbie (pa3eoiorndeckrue CHHOHUMBI
MOJIXOMAT JUTs OPUIMATHFHON TIEPENUCKHU WU HAYYHBIX TEKCTOB, B TO BPEMsI KaK JAPYyTHe
MIPUMEHSIOTCS B YCTHOW PEeUd WM XYHAOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHHUAX JUIA CO3AHUS
KHUBBIX U 00Pa3HBIX BRIPAKCHUH.

B kuraiickom s3bike (pa3eoIOrMuecKue CHHOHHMMBI, KaK W B JPYTUX S3BIKaX,

CYILECTBYIOT B (JOpME «CUHOHUMHMYHEIX psimoB» ([F] XA EE tongyici qun). Takoit psan

0 AR R IR S5 BB . —dbaT. 1983 4E, — 1. 486.
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o0beuHsAeT (Hpa3eoqOru3Mbl, KOTOPbIE UMEIOT 00Illee 3HAUCHUE, OHAKO Pa3INYaroTCs
M0 MECTY YIOTPEOICHHS U TI0 BO3ACUCTBHUIO HA 3HAYCHUE.

B xuraiickoM S3bIKE CYIIECTBYET MHOXKECTBO CHHOHUMHUYECKUX PSIIOB,
BKJTIOYAIONIUX JIO0 AECATH (ppa3eosorudeckux eauHull. Dpa3eonornuyecKue CHHOHUMBI
HE TOJBKO JIEMOHCTPHPYIOT OOTaTCTBO M pa3sHOOOpasue s3bIKa, HO M MPEIOCTABISIOT
aBTOPY WJIM TOBOPSIIEMY BO3MOXKHOCTh BBIPa3UTh CBOM MBICIH 0OJie€ TOYHO,
M3BICKAHHO M C BBICOKOM 3CTETUYECKOM 1IeHHOCThI0. Hanpumep, ¢paseonorusmsr {H H
$&F shen chii yudn shou — «OpoTAHYTh PyKy moMolu» U 25 I K xué zhong song
tan — «IPUHECTH YTOJIb B CHEr» 00a 03HAYAIOT «OKa3aTh MTOMOIIbY, HO KaXIbIi 13 HUX
00pa3HO TOYCPKUBACT 3HAUCHHE IOMOIIM B OIPEICICHHBIX YCIOBHAX, TaKMX Kak
HYXJ1a ¥ BAXKHOCTB ITOMOIIH B KPUTHYECKON CUTYaITUH.

Hwke mnpuBeneHsl TarojibHbie (Ppa3eosiorTM3Mbl  C  B3aUMO3aMEHSCMBIMU
(CMHOHMMUYHBIMH ) 3HAUYEHUSIMHU, UCTIOIB30BaHHbIC B poMaHe “CTpaHa BUHA

RREATE [, INEJCTH] T, (MY 152) Tai tianma xingkong le, tai man w jiézhile.

Hayolot parvozi shunchalikki, hech birini tutib bo ‘Imaydi. (Iloném ganmasuu
HACMOJIbKO CIMPEeMUMEINEeH, Ymo HU 0OHY MbILCIb He803MOXNCHO yoepacamy). (AF, 196)

B npuBeneHHOM BbllE NpeaaokeHnr (paseonorusm AEAT4Yianmd xingkong
UCITOJIB30BaH JIJIsl BRIPXKCHHSI CBOOOIBI TBOPUYECKOTO MBITUICHUS.

AR FEE TR WREETRE . .(MY, 188) ...zai cixing h&ibdn shang xié
shangle wu gé longfei fengwi de dazi. ..

Elektron doskani qo‘liga olib, u katta-katta gilib ohangrabo taxtasiga 5 ta
iyeroglifni yozadi... (B3se 6 pyku s1eKmponHYI0 O0O0CKYy, OH nuuem Ha 0ocke 35
uepoznugos bonvuuumu oyxeamu...) (AF, 245)

B nanHoM npenoxkennn ¢paseonormsm J ¥XEE 16ngfei féngwil ucrons3oBas uis
OTpakeHHsi CBOOO/IbI U KPacOThI TUCHMA.

KREATH tianma xingkong n 8 WXEE 1ongfei féengwll 06a ABIAIOTCS 0Opa3HBIMH
BBIPA3UTENLHBIMU CPEJCTBAMU U 0003HAYAIOT CBOOOY TBOPUYECKOTO CAMOBBIPAKEHHUS,
MOATOMY CUUTAIOTCA ONM3KUMH TI0 3HadeHuto. OJHAKO OHM MMEIOT pa3HbIe
CEMaHTUYECKUE IICHTPBI, U UX MCIIOJIb30BAaHUE B KAUECTBE CHHOHUMOB OIPABJIAHO JIHIIIb
B ONpeAenEHHBIX KOHTEeKcTax. HecMOTpsi Ha CMBICIOBYIO OJIM30CTh MEXKIY 3TUMU
JIBYMSI YSHBIIO, UX HEMOCPEACTBEHHAs 3aMEHa DKBUBAJICHTAMH HE BCETAa SBISETCA
KOppeKkTHON. VX CHMHOHMMHUS OTpenessieTcs B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEKCTa W CTHIIA
BBIPAKEHUSL.

B pomane Mo Sus «Ctpana BuHa» aBTOp dJ(PPEKTUBHO HCIIOIB3YET
AaHTOHMMHYHBIE (pa3eooru3Mbl, KaKk W B TPUBEIACHHOM mpumepe. Hampumep,
dpazeonormsm F U T shir pozhii mepeBoanTca Ha y30ekcKkmii kak “biron-bir ishni
oson amalga oshirmoq”, “anov-manov ish unga cho‘t emas” («ierko CrpaBisIThCS C
JIeTIOM» WA «paboTa eMy HE COCTAaBISIET TPyZAa»), B TO BpeMs KaK €ro aHTOHUM -
{pazeonorusm Vi A E youyi buding — nepesogutes kak “biron-bir ishni gilishda
Ikkilanmoq™ («koneOaThCcs MPH BBITIOJIHEHUH 33aul» WIH «COMHEBAaThCSI B CBOEM
pemeHun»). Jyis oOBACHEHMS] 3TUX MPOIECCOB Ha MpUMEpe Y30E€KCKOro mepeBoja
BXHO OTMETHTh, KaK W3MEHSIOTCS HIOAHCHI CMBICIA TIPH  HCIIOJIE30BAaHUH

(bpaseonoruyeckux eauHuIl B Koutekcte. ... N | EMZE, SREAFI-INME, B
BAT(MY, 137). ... wéile fiichéu lian ji, gi néng bu shibangongbéi, shiri pozhit.
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...qariyb kuch sarflayapti, shu boisdan u bu ishni giynalmasdan bajaryapti, anov-
manoy ish unga cho‘t emas. (OH OYTH HE MPUJIATAET YCUIIMI, TO3TOMY €MY YIAeTCs
BBIMIOJTHUTH 3a7ady 0€3 Tpyaa, U J000e Je]0 JUisi HETO He MPEACTaBISET CIOXKHOCTH)
(AF, 178)

S NERER M A, e B PT ROERBANRE IR ORI g 3 ) 2 K
(MY 109). Ldorén momo de zhanzhe, lidn shang na lidng didn lii guang yéuyi buding,
hdoxiang liang zhi jingpilijié de yinghuochong.

Chol uning ro‘parasida churq etmay turar, holdan toygan tillago ‘ng‘izlarga
o xshab, ko zlari alang-jalang qilardi. (Cmapux morua cmosn nepeo num, e2o enaza
RbLIAMU, KaK Y uzModicoenno2o 3onomoeo scyka.) (AF, 178). B nepeBoje mpon3BeneHus
HabIoaeTcs ONyIIEHWE TIJaroabHoro (paseonorusma it 4% A € youyi buding,
0003HAYAIOIIETO HEPEIIMTEIIBHOCTh WM  KOJICOAHWE TIPH TPHHSATUU  PEIICHUS.
B kadecTBe BO3MOYKHOT'O BapHaHTa MEPEeBOIA HA Y30CKCKUH SI3IK MOXKHO MPEIIOKHUTH
CII/TYFOIIIEE BBIpAKEHUE:

Chol indamay turardi, nima gilishini bilmay (ikkilanib), xuddi tillago ‘ng ‘iz kabi
ko zlari miltillardi. (Cmapux monua cmosin, He 3Hasn, umo denams, €20 2naza Mepyail,
Kax y 3010moeo scyka.) (I1)

AHTOHUMUS KaK S3bIKOBOC SIBJICHHUE OOYCJIOBJCHA OOIIMMH 3aKOHOMEPHOCTSIMU
YEJIOBEYCCKOT'0 MBIIIICHHS, TTOCKOJIBKY MPEJICTABIIET COOON JIOTMUYECKYIO KaTerOpHIO.
C e nmoMOmpBI S3BIK TIO3BOJSET THOKO W BBIPA3UTEIBLHO  IIEpe/IaBaTh
NPOTUBOMOJIOXKHYIO  MPUPOAY MHOTMX  CJIOXKHBIX  SIBJICHHA  4Yepe3  CHUCTEMY
POTUBONOCTABIISIEMBIX TTOHSATHH.

AHalm3 aHTOHUMHUYHBIX TJIAroJIbHBIX (PPa3eooru3MoB B Y30€KCKOM M KUTAHCKOM
A3bIKAX TMOKA3bIBAECT HAJIMYME 3HAYUTEIBHBIX PA3NIMYMM MPU MOUCKE SKBUBAJICHTOB U
NepeBoJIe TaKWX EIWHUIl. ODTH pPa3Iuyuus MPOSABISIOTCS HE TOJNBKO B CTPYKType U
rpaMMaTHYeCKIMX OCOOEHHOCTSIX SI3BIKOB, HO U B KYJIBTYPHBIX, MUPOBO33PEHUYECKUX U
KU3HEHHBIX 0COOEHHOCTSIX Ka)K/I0T0 Hapo/a.

TpeThst raBa auccepTali TMOCBSIIEHA BOIMPOCAM SKBHUBAJIEHTHOCTH M COOT-
BETCTBUS TIPH TEPEBOE TIIArojbHBIX (Ppaszeonoru3mMoB B pomaHe «CtpaHa BuHay. B
MIEPBOM pazJieie PacCMaTPUBAIOTCS METOIBI TIEPEBO/IA TIATOIBHBIX (hPa3eoTOrnIeCcKuX
€IMHUII, UMEIOIINX SKBUBAJICHTH U COOTBETCTBUSA. B pomane «CtpaHa BUHA» aKTUBHO
UCTIOJIb3YIOTCS TJIarOJIbHbIE (hpa3eoIOTU3MbI ¢ SKBUBAJICHTAMH M COOTBETCTBUSIMHU, UTO,
0e3yCcII0BHO, TpeOyeT aHain3a CIIOCOOO0B UX Mepeaaur Ha Y30€KCKOM SI3BIKE.

Korna rnmaroneubie (ppa3eonorusmbl HE WUMEIOT MPSMBIX COOTBETCTBHU B SI3BIKE
MepeBo/ia, TMPH  MEXKbBI3BIKOBOM COMOCTABICHUH BO3HUKAIOT MHOTOYHCIICHHBIC
KyJIbTypHBIC pa3uyusi, 4TO, OE3yCIOBHO, CBSI3aHO C OCOOECHHOCTSIMHU HAIIMOHATBHOM
KyJIbTyphl. B Takux ciydasx mepeBOIUMKy HEOOXOAMMBI HE TOJBKO JIMHI'BUCTUYECKHE
3HaHUs, HO W TIIyOOKOE TMOHMMAaHUE KYJIbTYPHBIX, OOpSAOBBIX W MEHTAJIbHBIX
ocoOeHHOCTE# 00enX HApOIOB.

Kak nmomuepkuBaer A. IIum, «3KBHUBaJEHTHOCTH JIOJDKHA OINPEAEIATH MEPEBO/,
a IIePEBOJI, B CBOIO 0UEPE/Ib, ONPEICIIET SKBUBATCHTHOCTEY .

M. belikep omnpenensieT 3KBUBAICHTHOCTh B MPOLECCE NEPEBOAA CIECAYIOLINM
oOpazom: 1. DKBHUBaJI€HTHOCTh, HAa ypOBHE cjoBa. [Ipum yCTaHOBIEHHMHM TaKOTrO THIIA
COOTBETCTBUS TIEPEBOTINKY HEOOXOAMMO YIUTHIBATH HE TOJIBKO JIEKCHUECKOE 3HAUCHHE

*! pym A. Natural and Directional Equivalence in Theories of Translation. — Tarragona, 1992. — P. 37.
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CIIOBa, HO W BPEMEHHBIC, KYJIbTYPHBIC M CTHJIMCTUYECKAE OCOOCHHOCTH KOHTEKCTA.
2. 'pammatndeckasi SKBHBAJICHTHOCTh MPOSBISICTCS TPU MEXKbBS3BIKOBOM IEPEBOJIC B
TAKUX TPAMMAaTHYECKUX KaTETOPUSAX, KaK YUCIIO, BPeMsl, aCMeKT, 3aJor, JIMIO W PO,
JIoOWTBCS TpPaMMAaTUYECKON HKBHUBAJICHTHOCTH BO3MOXXHO JIMIIb TPH  YCIOBHH
rJTyOOKOTO TIOHUMaHHS TPAaMMATHYECKHMX CHCTEM KaK HCXOJHOTO, TaK W IIEJICBOTO
SI3BIKOB. 3. DKBHBAJICHTHOCTh Ha YPOBHE TEKCTa JOCTHTACTCS, KOTJa B HMCXOJHOM U
MIEPEBOTHOM TEKCTEe HAOIOJaeTCs COOTBETCTBHE B Iiepenadye WHGOpMAIUH |
MIOCJICTOBATEIIBHOCTH €€ M3JIoKeHUs. [Ipr 3TOM IMepeBOAYMK TODKSH OPUEHTUPOBATHCS
Ha TPU KIIOUEBBIX (aKTOpa: «THI TEKCTa», <«IIeb TMEPEeBOAa» H  «ayJUTOPHS
yurtateneiy. 4. [lparmatndeckast SKBUBaJICHTHOCTb MTO3BOJISIET YATATETIO O3HAKOMHUTHCS
C KyJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM APYTOTO HAPOJA, PEACTABICHHBIM B IEPEBOJHOM TEKCTE .

B mpouecce mnepeBona y3bekckoir Bepcun pomaHa Mo Sus «Crpana BHUHaA»
YCTAHOBJICHO, YTO MPH MEPEBOIC IIArOJIBHBIX (PPa3e0IOTU3MOB C aHAIIOTaMU B TIEJIEBOM
s3bIke  3(PPEKTHBHO WCIIONB30BAIMCH JIBA MeToAa: |) OSKBUBAJICHTHBIN IEPEBO;
2) alTbTepHATHBHBIN ITEPEBOJI.

1. DkBHUBaJIECHTHBI mepeBoa - 3T0 (paseosoruveckas CAWMHMIA, KOTOpas
CYIIECTBYET ITPAKTHUCCKU B MJICHTHYHOM (DOpPME KaK B SI3bIKE OPUTHHAIIA, TAK M B SI3BIKE
NIepeBO/Ia, COBMAIAs IO CBOEMY MPSAMOMY 3HAUCHHUIO, CHHTAKCHYECKOW M JICKCHYCCKOU
CTPYKTYpE, & TaKKe 10 BHyTpeHHei dpopme: B [, AERIRULIXLE, XHRSIX LAt in
XFAgREs,  AREERPRADN,  PREAS T o Suanle, bu gén ni shué zhéxie, dui ni shuo
zhexié youru dul niu tdngin, ni xuéwen tai xido, liji¢ bulido (MY,158) — Bunday
narsalar hagida sen bilan gaplashish eshagimning qulog‘iga tanbur chertish® bilan
barobar. (Pazzosapusams ¢ moboit na maxue memol - 6cé Pa6HO UMO UZPaAmMb HA
manoype y ociunozo yxa). (AF, 203)

B cocraBe JaHHOTO (hpaszeosoruyeckoro BepakeHus XY 2-PEE dui nin tangin
COZIEPKUTCS OJIMH TJIAroJl, a B JOCJIOBHOM TEPEBOJIE OHO O3HAYAET «UTpaTh HAa TaMOype
nepes1 KOpoBOii».

2. AIbTepHATUBHBIH TepPeBO] - B TiepeBoie (HPa3eoqOrnuecKue eIUHUIBI U UX
NOJUIMHHBIC 3HAYEHHUS B IIEJIOM COBMAJAIOT, OJHAKO MOTYT HAaOJIOAATHCS HEKOTOPHIC
pa3nuuusi B CHHTAKCMYECKOM CTPYKType, JIEKCHYECKOM COCTaBe U 0Opa3Ho-
metadopuyecknx komnoHeHrax. Hampumep,

NESWHR AT, JUTFEHE T AREFREEE T —VIr LT &
Jil, WERFE, B OBEXNEE BB RCE, aERASA R, el
wEZ. BBILET . (MY, 118) Rénléi yii jili de guanxi zhong, jihii baokuole rénléi
shengcun fazhdan guochéng zhong de yigie mdodun ji qi mdaodun fangmian, ru you
dashoubi, zheén néng zai zhege timu shang zuo chii da wénzhang, kéxi wo caiqi buzu,
suoyi chuchu jiong ji, zhuajin jianzhou.

Mening qobiliyatim, afsuski, yetarli emas va shu bois nuqul kechinmalar-u
tushkunliklardan boshim chigmaydi: afandining ko‘rpasi boshiga yetsa, oyoqqa,
oyoqqa Yetsa, boshga yetmaydi. (Mou cnocobnocmu, k coscanenuio, Hedocmamounwi, u
nO2MOMY 51 NOCIOSIHHO NPebbléalo 8 NEPEHCUBAHUAX U NOOABIEHHOM COCMOSHUU: KAK 8
Mot NOCI08UYe - ecii 00eA10 Ahanou HaAKpvleaem 20108y, Mo He Xeamaem HaA HO2U,
eciiu Jice YKpulmy Hoz2u - ocmaémcs omkpoimoi 2onosa). (AF, 150)

“2 Baker M. In Other Words. A course book on translation. Second edition. — London, 2011. — P. 32.
*% https://izoh.uz/word/tanbur
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®pazeonormm LT zhusjinjianzhou umeer spKo BRIpaKeHHYIO MOTHBALIHIO
IPOUCXOXKIEHHUSA: OH BOCXOOMT K TpyaaMm ¢mnocodpa Uxyan-usel (T zhuangzi).
Komnonent #£ jin 0603Ha4aeT NepeqHIOI YacTh OACKIB B oOnactu rpyau. O6pasHo
BBIPA)KasiCh, KOTJIa YEIIOBEK CTapaeTcs MPHUKPHITh OAHY YacTh OJEKIIbI, OOHAa)KACTCs
Apyrasi - HampuMep, MPH TOMBITKE MOATIHYTh TOON, OTKPBIBAIOTCS JIOKTH. OTO
BhIpaKCHHE METa(DOPHUYCCKH TMepelacT CUTYaIrIo, KOTAa, COCPEIOTOYNB BHUIMAaHUE HA
OJTHOM, UYEJIOBEK YITyCKaeT japyroe. B mepeBoje maHHOTO (pazeosioru3mMa ObLT
3¢ (EKTUBHO HCIOIB30BAH METOJ] AJbTCPHATHBHOIO TIEPEBOJIA, YTO IMO3BOJIHIIO
niepeaaTh kKak o0pas, Tak 1 OCHOBHOE 3HAYCHHE BHICKA3bIBAHUS.

[Io cpaBHEHWIO ¢  OC3’KBUBAICHTHBIMH  BBIPOKCHUSIMH,  KOJUYECTBO
(b pazeosorn3MoB, UMEIOITUX YKBUBAIICHTHI WA aHAJIOTHYHBIC (DOPMBI B 1IEJICBOM SI3BIKE,
3HAYMTEIBHO BhIe. OTCYTCTBHE SKBUBAJICHTHON CIMHUIIBI, KaK MPABUIIO, OOBSICHACTCS
YHUKQJILHOCTBIO KYJIBTYPHOW M MCTOPUYECKON JCHCTBUTEIILHOCTH, a TaKKe CIICIU(U-
YECKUMH TPAJAWIMAMU KATAHCKOTO Hapoja. be3skBuBaneHTHBIC (pa3eoioru3Mbl TECHO
CBSI3aHBI HE TOJBKO C OOpa3HOW CHUCTEMOH, HO M C OTpa)kaeMOH MMM PEalbHOCTHIO;
pa3phbIB 3TOM CBSI3M MOXET IMPHUBECTH K yTpaTe WX 3HadeHWil. Kaxmoe Oe3’kBUBa-
JICHTHOE (Ppa3eoSIOTMYECKOEe BBIPAKEHUE OTpPaXKaeT OCOOCHHOCTH MATCPUAIBHON |
JTYXOBHOW JKW3HUW Hapoja, CBOeOOpa3ve MBIILICHHS, HPAaBCTBEHHBIC IICHHOCTH M
KyJbTypHBIC YCTAaHOBKHM. B CHIIy 3TOro TakWe EIMHHIIBI MOTYT HCIIOJIb30BaThCS
UCKJTFOUUTEIIHHO B PaMKaX COOTBETCTBYIOIIETO KYJIbTYPHOTO MPOCTPAHCTRA.

Bo BTOpOM pa3zjmence TpeThel TJIABbl AHAJIM3HPYIOTCS OCOOCHHOCTH IIEpPEeBOa
(bpazeonorn3MoB, He UMEIOIIMX MPSMBIX SKBUBAJIECHTOB. TepMHH «0€39KBUBAJICHTHAS
JIEKCUKa» ObLT BBeJIeH B Hay4HbIH 000poT ¥Y.M. BepemaruasiM u B.I'. KocToMapoBbiM.
[To ux MHEHMIO, «OE€3’KBUBAIICHTHASI JIEKCHKa» BKIIOYAET CJIOBA, KOTOPHIE BBIPAKAIOT
KOHIIETIThI, HE UMEIOIINE aHAJIOra B JIPYTHX KYJNbTypax M sI3bIKaX, TO €CTh JIEMEHTHI,
KOTOpBIE SBISIOTCS XapaKTEPHBIMU TOJBKO Ui OMPENETICHHON KYJIBTYPbhI, a TaKXKe
CJIOBa, HE UMEIOIIIME MEPEeBO/Ia HA APYTOM SI3bIK, TO €CTh TAKUE JIEKCHUYECKUE €IUHUIIBI,
JUIL KOTOPBIX HEJb3S HAWTH aHAJIOr B SI3bIKE-IIEJIN “ . JLC. bapxynapoB B cBoeM
OOBSICHEHUHU JOOABIISIET, YTO «OE3’KBUBAJICHTHAS JIEKCHKA - 3TO OTCYTCTBHE ITOJIHOTO
WUTH 9aCTHHOTO aHAJIOTa JIEKCHYECKUX SIUHIIL OJIHOTO SI3bIKA B APYTOM SIBBIKEY .

be3skBuBaneHTHBIE (HPA3eOTOrU3MBbl — 3TO SI3BIKOBBIE €IMHUIIBI, KOTOPHIE HEBO3-
MOYXHO TOYHO TEPEBECTH Ha JPYrod S3bIK, TaK KaK OHHM BBIPAXKAIOT CIEIU(PUIECKUE
NPU3HAKA U KOHIENTHI, XapaKTepPHbIE ISl OMpeeJIeHHON KyIbTyphl. B mo0oM s3bike
WIN JUAJICKTE CYIIECTBYIOT CJI0Ba, Ppa3eoOTU3Mbl M KOHIICTITHI, KOTOPbIE HEBO3MOKHO
MEPEBECTH B TOYHOCTU Ha JIPYTOH SI3bIK. DTH (PPa3eosOru3mMbl 4aCTO TECHO CBS3AHBI C
00pa3oM JKM3HM Hapojia, €ro OObIYasiMH W KyJbTYpHBIMHU IIEHHOCTSMHU. Hampumep, B
y30eKCKOM si3bIKke (pa3bl Takke Kak «mehr-muhabbaty (o6oBb u 3abota), «mehr-
ogibat» (moOpota u yBaxenme), «mehr-shafqaty (coctpamanmne u m000BB) HE MOTYT
OBITh BHIPAYKEHBI OTHAM CIIOBOM HA JPYTUX SI3bIKAX, MIOCKOJIBKY MX 3HAYCHHE BKITIOYACT
OTTCHKH, CBSI3aHHBIE C Y30CKCKMM 00pa3oM >KM3HH. B KHTaliCKOM SI3bIKE TaKKe
BCTPEYAETCS MHOXKECTBO OE33KBMBAJICHTHOM Nekcuku. Hanpumep, — AN, FF- 5%

%" Yiping b xidng, banping hudangdang

* Bepemarns E.M., Kocromapos B.I'. JIMHrBocTpaHOBeMecKast TeopHst ciioBa. — M.: Pycckwuit s3pix, 1980. — C. 320.
*® Jo‘rayeva N. Fransuz va o‘zbek tillari evfemizm va disfemizmlarining lingvopragmatik xususiyatlari: Filol. fan. fals. d-
ri (PhD). ...diss. avtoref. — Andijon, 2023. — B. 56.

8 L. 8.6 5T.: 2008, — 7T 70.
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To ‘la shishadan shovqin chigmaydi, yarim shishadan shovqin chigadi. (13 nonnoi
OYMbLIKY He pa30acmcs wyma, a 60m u3 NOJOBUHHOU - 00s3amenvHo Oydem).

s Toro 4toObl ¢pasa B y30€KCKOM sI3bIKe Obuia 0OO0Jiee E€CTECTBEHHOW W
COOTBETCTBOBAJIA S3BIKOBBIM OCOOEHHOCTSIM, €l0BO “shovqin” (urym) cienoBajio Obl
3aMEHUTH Ha “0voz” (roJIoc). ITO cAeNaeT nepeBo 1 0oJiee aIeKBaTHBIM.

Hcxons W3 pacCMOTPEHHBIX HaMH HMCTOYHUKOB, MBI OTHECIH TPUMEPHI 0€3
HKBUBAJICHTOB K KaTETOPHH HE NMEIOIINX aHAJIOTOB (hpa3eoIOru3MOB.

B xoze nccnenoBanust ObUIO YCTaHOBIICHO, UTO TIPU TiepeBoie (Ppa3eonoru3MoB us3
pomana Mo Slura «Ctpana BUHa» Ha y30€KCKUH SI3bIK MCIOJB30BAIMCH CIIEAYIOLINE
MeTOAbl MepeBoJa: KaJbKUPOBAaHUE, OIMUCATEIbHBIA (IKCIUIMKALUA), 100aBiIeHHE
nH(pOpMaIH, OMyIIeHHEe, TPAHCITUTEPAITHS, NCTIOIB30BaHUE CIIOB MJIH CIIOBOCOYECTAHHH.

Meton  KadbKHUpOBAaHUS  3aKJIIOYaeTCs B TIEPEBOJIC  COCTaBHBIX — dYacTeid
¢pazeonoru3aMa ¢ COXpaHEHHEM WX MEPBOHAYAIBHON (OPMBI, TO €CTh B IEPEBOJIE
nocnoBHO. IIpm 3TOM CMBICT KaXIOro KOMIIOHEHTa, KakK JIEKCHUECKH, TaK H
rpaMMaTHUYECKHI, COXPAHSAETCS HACKOIBKO 3TO BO3MOXKHO. JTOT METOJ OCOOCHHO
3¢ PEKTUBHO MPUMEHSIETCS MEXY A3BIKAMHU C CXOKHMH CEMaHTHYECCKUMU TTOJIIMU WITH
c oOmiel KynbTypHOH OCHOBOM. OmHaKo, JIsi OOECHEUYEHHUsI CMBICIIOBOM TOYHOCTH M
MOHSATHOCTH, TICPEBOTYMK JOJDKEH YICISITh 0c000¢ BHUMaHHME KOHTEKCTy. Hampumep,
THILAFET, CHREEERET@BEMEEH. (MY, 107) Ding gou er lidngshou
mao han, xinli zai xidngzhe paoding jié niu de gushi.

Ding Gourning kafti terladi. Xayolida ho ‘kizni nimtalagan oshpaz haqidagi matal
aylanardi. (Jlaoonv /Juna I'oypna nomena. B e2o conose kpymuaaco ROCI08UUd 0
noeape, pazoenasuiem ovika na kycku. (AF, 140)

C MoOMOIIBI0 OMHUCATENFHOTO (IKCIUTMKAIIMU) METOZa OIHO CJIIOBO MOXKET OBIThH
BBIPAKCHO B TIEPEBOJTHOM SI3BIKE YEpe3 CJIOBO, CIOBOCOYETAaHUE, (DPa3eosioru3M WIIH
JaXe IeNoe MPeUIoKeHHe. DTOT METOJ| TMO3BOJISIET MaKCHMallbHO TOYHO IepeaaTh
CMBICIT U SMOLMOHAJIBHYIO HATPY3Ky MCXOMHOTO si3blka: B dofi & —1, Xkt
XERANEI]R, NEEE, EANWE . (MY, 81) Cdoméngdé suan yigé, dui jiil
dang gé jiushi duizhe méirén changge, rénshéng dudanzan, méirén ru zhaolu.

Yana bir shinavanda sifatida Sao Mendeni tilga olib o ‘tamiz. Unda “musallasni
tarannum etmoq” — “go‘zal jononni tarannum etmoq”dir, umr qisqa, go zal jonon esa
“tongi shabnamga o xshaydi”. (Ewe oonum npumepom ssnsemcs gvickazvisanue Cao
Menoe. B nem eviparicenue «nemv 0 mycannacey 03Hauaem «nemv 0 NPEKPACHOIL
oame»,; JHCU3Hb KOPOMKA, A NPEKPACHAs 0amda - MO «KAK YMPEHHUU POCKOUIHbILL
mymany). (MY, 106)

B npornecce comocraBnenus (Gppa3zeoJoru3MoB KUTaCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB
BO3HUKAET BIUSHHUE IBYX KyJIbTyp. B maHHOM mporiecce mpu MepeBojie BHIPAKECHUH,
OTCYTCTBYIOIIUX B SI3BIKE TMEPEBOJIa, MOKHO HCIIONB30BaTh METOJ IMEPEBOJAa CIIOBOM
WIN CIIOBOCOYETAHHUEM. DTOT METOJI, XOTS M TePSET KPACOYHOCTh OPUTHUHAIA, SBIISICTCS
OJTHUM W3 BEAYIINX B COXPAHCHUU CMBICIIA:

WA A, ERE R S BT AR RSN KT (MY, 188) T4 nié
qi dianzi bi, zai cixing héiban shang xié shangle wu ge longfei féengwii de dazi.

Elektron doskani qo‘liga olib, u katta-katta qilib ohangrabo taxtasiga
5 ta iyeroglifni yozadi... (B3se 6 pyxku snekmponuylo 00CKy, OH nuuwiem Ha 0OCKe
5 uepoenugos oonvumumu oyxeamu...) (AF, 245)
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W XRRSE [ongfei fengwii, OyKBaTbHO MEPEBOIUMBIN KaK «IIOIET JPAKOHA U TaHEIl
¢dennkcay, Moapa3zyMeBacT OYCHb KPAaCHUBOE BBITIOIHEHHE KaKOro-mubo neiictBus. B
JTaHHOM KOHTeKkcTe (ppasa katta-katta qilib (6orbueumu 6yxkeamu) B nepeBone nepenact
CMBICII, COXpaHsisi OOIINN KOHTEKCT U CTHJIb, HO HE UCKaXKasi OpUTHHAIILHOE 3HAYCHHE.

OcHoBHast mnpoOiema mnpu TiepeBofe (pa3eoqoru3MoB 0€3 IKBUBAJICHTOB
3aKJTI0YaeTCss B MX PACIO3HABAaHMHM B HMCXOAHOM TEKCTE. DTO, TIaBHBIM 00pa3om,
CBSI3aHO CO cCreuuPuKo (opMbl TaKUX (PPa3eoNOTUUYECKUX E€AMHHUL, YTO, B CBOIO
o4epe.ib, 3aTPyIHICT UX OTINYHE OT CBOOOMHBIX ClIOBOcoUeTaHuil. Ecim BocripuHUMAaTh
TaKHe BBIPAKEHUS KaK OOBIYHBIC JIOTHYECKUE KOHCTPYKIIUH U IEPEBOIUTH WX JOCIOBHO,
CTPYKTypa TEKCTa HapyIIaeTcs, 4TO MPHUBOAUT K OmuOKaM B mepeBoae. OCHOBHBIM
KpUTepUeM TMiepeBoja (Ppa3eojOrndecKux eIuHUI] Oe3 HKBUBAJICHTOB SBISETCS
COOJIIOZICHUE W COXPaHCHHWE JMHIBUCTUYECKMX HOPM B SI3BIKE MEPEBOJA, a TAaKKe
OpHEHTAIIMS Ha MX aJIeKBAaTHOE BOCIIPUSATHE YATATEIIEM.

3AKVIIOYEHHUE

1. I'maronbHbie PpazeosOru3Mbl KUTAHCKOTO SI3bIKA COCTABISIOT 3HAYUTEIBHYIO
4acTh ero (Ppa3zeosoruueckoil CUCTEMbI. BOJBIIMHCTBO U3 HUX CBSI3aHO C IPEBHEUIITMHU
nepuoJaMu KuTackon KynbTypbl. Mo SIHb 3(pekTrBHO MCTIONB30Ba (HPa3eoq0ru3mMbl
JPEBHEKUTANCKOTrO S3bIKa B CBOMX IpOW3BeACHUAX. B yactHocTH, B pomane «CTpaHa
BUHA» OH YMECTHO IIPUMEHSET 00pa3iibl TIaroyibHEIX (pa3eoaoru3mMoB, OTHOCSIIUECS K
pa3IUYHBIM TEMATUYECKMM TpyMNaM, Jid BBIPAKEHUS OINPEACIEHHBIX TOHITHH,
CBSI3aHHBIX C KUTAUCKOU KYJIbTYPOU U UCTOPHUEH.

2. B (¢pazeonoruueckom 3amace KUTANCKOTO S3bIKA MMEETCS 3HAUYUTEIBHOE
KOJIMYECTBO IJIArOIbHBIX usHbION (X 1E chéngyl). B raronbHbIX YDHBIONW KUTAHCKOTO
S3bIKa YaCTO Y4YaCTBYIOT IVIAroJibl, HaXOJSAIIMECS B CHHOHMMMYHBIX U aHTOHUMUYHBIX
oTHoeHUsIX. Kpome Toro, MHOrMe M3 3THX IJIArojbHBIX YIHBIOW CPOPMHUPOBAHBI HA
OCHOBE JIEKCUYECKUX €IMHHULL JPEBHEKUTANCKOTO SI3bIKA U, XOTSI aKTUBHO UCITOJIB3YOTCS
B COBPEMEHHOM KHUTaWCKOM SI3bIK€, HMX KOMIIOHEHTHBIM COCTaB OTJINYAETCS
MHOT'O3HaYHOCTBIO, YTO MPUIAET UM OCOOYIO CEMAaHTUYECKYIO MHOT'O3HAYHOCTb.

3. TI'maronpHble (pa3eosOTU3MBI TPEJACTABISIIOT CO00M  (ppa3eosioru3mel, B
KOTOPBIX IJIAroJl SIBJIICTCA TPaMMAaTUYECKU BEAYILIUM 3JIEMEHTOM, U B HUX COAEPKATCSA
CJIOBA, OTHOCSIIMECS K KaTErOpud IJIarojioB, a TaKKe XapakTepHblEe U1 HUX
MopQoornyeckue OCOOEHHOCTH M CHUHTakcudeckue (QyHKiuu. OIHAKO TJarojbHbIe
(pa3eonoru3Mpl KUTAHCKOTO S3bIKa HE BCErJa IMEPEeBOISATCA Ha Y30€KCKHM SI3BIK C
WCIIOJIb30BAHMEM 3KBHMBAJICHTA, OTHOCSALIErOCA K KaTErOpuU IJIAroJioB, WIA B BHJE
TJIArOJIbHBIX codeTaHuii. HarmpoTus, mpu mepeBojie riaroiabHbIi (Hpa3eosoru3mM MOKET
OBITh TPEACTABICH JIEKCUYECKUMU WM (Pa3eoIOTMYECKUMH €IUHUIIAMHA, OTHOCS-
LIMMUCSA K TAKUM YaCTSIM PEUH, KaK CYIIECTBUTEIBHOE, PUJIAaraTeJIbHOE WA Hapedue.

4. B rnaronpHBIX (hpa3eosoru3mMax KUTAMCKOTO SI3bIKa B OCHOBHOM TPOHMCXOJUT
CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYECKOE€  BapUATHBHOE  M3MEHEHHEe. B 3aBucMMOCTM  OT
0COOCHHOCTEl BapHUaTHBHBIX (PPa3eoNOru3MoB, B TMEPEBOJEC MPUMEHSETCS METOJ
nepeaavy WACHTUYHBIX BapuaHToB. B pomane «Ctpana BuHa» mucaTenb d3PGEKTUBHO
WCIIOJIB30BAJl IMOJINCEMAHTUYHBIC, CHHOHMMHYHBIE W AHTOHWMHYHBIE TIJIArOJIbHBIC
dpazeonorn3Mel. B uxX ceMaHTHKE OCHOBHYIO POJb WIPAM AJIEMEHTHI KHUTAHCKOU
KYJIbTYphl U 00bI4aeB. B y30ekckoM nepeBojie JaHHOTO MPOU3BEACHHUS MOJIUCEMaHTHY-
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HBIE TJIaroJibHbIE (PPa3eoIOru3Mbl HaCTO MEPEIaBATUCh C MOMOIIBIO KOHTEKCTYalbHOTO
MepeBo/ia, 8 CHHOHUMHUYHBIE U AaHTOHMMUYHBIC TJIArojbHbIe (Hpa3eosioru3mMbl — vepes
IbTEPHATUBHBIC CPEJICTBA WIIK METOJIbI CEMAHTUYECKON KAJIbKH.

S.I'maronbHble (Hpa3eoqoru3Mbl, MUMEIOIIME SKBUBAJICHTHI B Y30€KCKOM SI3BIKE,
YHUCJICHHO ropa3zo 0osee pellky, YeM IIarojibHble (ppa3eoaoru3mMbl, IMEIOIINE aHAJIOTH.
ITpu nepeBoae hpazeonoru3mMoB ¢ SKBUBAICHTAMU MPUMEHSETCS PUHITUIT COXPAHCHUS
oOpaza B ero ucxonHoi ¢opme. OnHako mpu neperojie Hpa3eooTU3MOB ¢ aHAIOTAMHU
WCIOJNIB3YETCSl IPUHIIMIT YaCTUYHOM TpaHcopmaiuu odpa3a UM €ro MOJIHOW 3aMEHbI
JIPyTUM 00pa3oM.

6. B pomane “Ctpana BHHA” TpEICTaBICHO MHOXECTBO (Ppazeosiornueckux
€IVHULl, OTPAXKAIONINX TIOJOXKHUTEIBHBIE W OTPHUIATENIbHbIE KayecTBa JIMYHOCTH,
CIIOKMBIIMECS B TMpOLECCe W3HU KHUTAWCKOro Hapoaa. B xone wuccrienoBaHus
TJIarojabHbIe (PPa3eoqoru3Mbl aHATU3UPOBATUCH C TOUKH 3PEHUSI UX TPOUCXOXKICHUS U3
KOHKPETHOM KMU3HEHHOW CHUTYyallMM, BBIPAKEHUS OTHOIICHHS K OIpPeAeICHHBIM
OOCTOSITENILCTBAM, a TaKKe B KOHTEKCTe oOpa3a JKM3HM Hapoia M TPYIOBOU
JESTeIIbHOCTH YeJIOBEKa. BOJIBIIMHCTBO MPOAHATTM3UPOBAHHBIX (DPa3e0I0ru3MOB UMEIOT
KU3HEHHBIC MOTHBBI, 3HAUMTEIbHAS YacTh KOTOPBIX 3aUKCHUpPOBaHA B MHUCHMEHHBIX
UCTOYHUKAX KUTAWCKOW Tpamuiiuu. Yepe3 3TH MOTHBBI PACKPHIBAIOTCS OCOOCHHOCTH
BOCTIPUSITUSI MUPA KUTAWCKUM HApOJIOM U €ro OTHOIICHHUE K dKU3HEHHBIM SIBIICHUSIM.

7. Tlpomecc momdopa SKBUBAJICHTOB U aHAJIOTOB KUTAWCKUX TJIaroJIbHBIX
(dpazeonorn3MoB B Y30€KCKOM S3bIKE, a TakKe HMX IEpeBOJ| MPEACTaBIsIeT COOOU
JOCTATOYHO CIOXHYIO 3a/ady. OCHOBHAsl MPUYMHA 3TOTO 3aKIIOYACTCS B Pa3IMUuUsSX
MEXy HAIMOHATBHBIMU KYJIbTYpaMH y30€KCKOTO M KHUTAMCKOro HAapOJOB, a TaKke B
pa3IMYry MUPOBO33PEHHS U MEHTAJIMTETA HOCUTENIEH ATHUX SI3BIKOB, YTO 00YCIIABIMBAET
pa3IMYHOE BOCIIPUSATUE OAHUX U TEX K€ TEM WJIH SBJICHUIA.

8. B xome wuccrnenoBanusi ObUIO TpoaHATM3UpoBaHO 91 mnpemioxeHue u3
npousBeneHus: «CTpaHa BHHA», coJepiKalllee IaroybHble ¢pazeonoru3mel. IlepeBon
THX (HPa3eoIOrM3MOB Ha Y30€KCKHH SI3BbIK ObUT BBITIOJHEH C HMCIOJIB30BAaHHUEM CEMHU
pa3NMYHBIX METOZOB TepeBoja. B mpousBeneHHH BCTPEYAIOTCS CIEMYIOIIUE THITBI
nepeBeIEHHBIX (Pa3eoqoru3MoB: 6 Ppa3eoaT0ru3MoB C IKBUBAJICHTaMH, 8 (ppazeonorus-
MOB ¢ aHayioramu, 13 ¢dpa3eosoru3mMoB, epeBeAEHHBIX METOAOM Kalibku, 9 (dpazeosio-
TM3MOB, TIEPEBEIEHHBIX METOJOM ONHUCaHMs (IKCIUMKAIUK), 14 ¢pa3eosoru3Mos,
nepeBeIEHHBIX MeToAoM joOaBieHus uHbopmanmu, 11 ¢pazeonorusmMoB, KOTOphIe
Obun omymeHbl, U 17 (pa3zeonoru3MoB, MEpeAaHHBIX C HUCIOIB30BAHUEM CIIOB WIIU
CJIOBOCOYETAHUN.

9. Ilpu mepeBose TIarobHBIX (PPa3eoqIOrU3MOB KUTAHCKOTO SI3bIKA, HE UMEIOITUX
aHaJIOTOB B y30€KCKOM SI3BIKE, IHMPOKO HCIIONB3YIOTCS TaKW€ METONbI MepeBoia, Kak
KaJbKa, ONMWCaHWe (IKCIUIMKAIWA), Jo0aBieHrne WH(GOPMAIUH, OIYIIEHHE, a TaKXKe
nepeada ¢ UCIOJIb30BaHUEM CJIOB WM clloBocoueTaHuid. B ciydae dpazeonornsMos ¢
aHaJIOraMU TPHU TNEPEBOAE C KUTANUCKOrO Ha y30€KCKUW S3BIK MPUMEHSIIOTCS METOJIbI
SKBUBAJIEHTHOTO U aHAJIOTOBOT'O MIEPEBO/IA.

10. B sdA3pike mepeBOmAa HE BCErIa YAACTCS NOJHOCTBIO IEpPENaTh CMBICI
(bpazeonorn3MoB, MPUCYTCTBYIONIUX B OPUTHHAJIE. DTO CBS3aHO C HAJTMYHAEM B ITHX
EIUHUIAX HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, WCTOPUYECKOTO OIbITa W
pa3nmuunii B peanusix. B mepeBoie MIaroibHBIX (pa3eoJOrm3MOB Ba)KHO COOIIOCTH
OaJlaHC MEXy CEMAaHTUYECKIUM COOTBETCTBUEM U KYJIbTYPHOM aJIeKBaTHOCTHIO.
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INTRODUCTION (Doctor of Philosophy (PhD) dissertation abstract)

Relevance and necessity of the dissertation topic. The issue of phraseological
units, their national and cultural characteristics, as well as their formal and semantic
structure, has long been one of the consistently relevant topics in global translation
studies. In the 20th century, significant work was carried out in the field of
phraseology research within international linguistics. In recent years, the subject of
phraseological units has become an area of focus in linguistics, cultural linguistics,
psycholinguistics, intercultural communication, the creation of parallel language
corpora, and practical translation. In particular, the study of the structural and
semantic features of phraseological units has begun to play an important role in the
translation process.

In global translation studies, phraseological units — especially verbal
phraseological expressions — have consistently remained at the center of attention.
Verbal phraseological units are widely used to express human actions, conditions,
and inner experiences. Therefore, an in-depth study of verbal phraseological units is
considered highly relevant for understanding language, national thinking, and the
historical memory of a people. Additionally, such study is significant for applying
phraseological units in the educational process.

In recent years, in the context of the wide-ranging integration processes taking
place in our republic, the study of the national-cultural characteristics of
communication between different peoples, their universal linguistic features, and the
unique aspects of their lexical and phraseological vocabulary has gained importance
in the process of learning foreign languages. In particular, phraseological units in
Chinese and Uzbek languages have led to certain differences and complexities in
translation, foreign language learning, and intercultural communication. This has
raised the necessity for comparative research of these two languages and for studying
their distinctive features.

The decrees of the President of the Republic of Uzbekistan, including
No. PD-60 dated January 28, 2022, “On the Development Strategy of New
Uzbekistan for 20222026, Resolution of the Cabinet of Ministers No. PD-2909
dated April 20, 2017, “On Measures for the Further Development of the Higher
Education System”, No. PD-680 dated April 16, 2020, “On Measures for the Radical
Improvement of the System of Training Specialists in Oriental Studies and Increasing
Scientific Potential”. This study contributes to the fulfillment of objectives outlined
In these resolutions, as well as in No. PD-5117 dated May 19, 2021, “On Measures to
Bring the Popularization of Foreign Language Learning in the Republic of
Uzbekistan to a Qualitatively New Level,” and other related regulatory legal acts.

Compliance of the research with the priority areas of the development of
science and technology of the republic. The dissertation research was conducted in
accordance with the priority area of the republic's science and technology
development: “Formation of a system of innovative ideas and methods for their
implementation in the social, legal, economic, cultural, spiritual, and educational
development of an information society and a democratic state”.
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The level of study of the problem. Phraseologisms have long been the subject
of scholarly research. In particular, the linguistic features of verb phraseologisms
have been extensively studied in linguistics by scholars such as J. Firth, Sh. Balli,
S. Fillmore, P. Kay, M. O'Connor, A. Mackay, M. McCarthy, R. Carter, T. Wooden,
and S. Gledhill. In the field of translation studies, significant contributions have been
made by M. Larson, P. Newmark, A. Adelnia, H. Dastjerdi, and A. Shojaei®.

In Chinese studies, the research and dictionaries® compiled by scholars such as
Zhou Zumo, Wang Dechun, Ma Guofan, Tang Songbo, Sun Weizhang, Liu Shuxin,
Sui Silyan, Xu Yaomin, Li Xingjian, and Lin Ziyu* have significantly contributed to
the study of phraseologisms.

In Russian and Tajik linguistics and translation studies, scholars such
as A.M. Grigorash, V.N. Teliya, M.l. Gritsko, Y.l. Retsker, I.E. Gorodetskaya,
P.P. Vetrov, and F.A. Akhmedova® have focused on phraseologisms as objects of
research, conducting in-depth studies on verb phraseologisms, their structure,
semantics, and stylistic features.

In our republic, phraseologisms in general, and verb phraseologisms in
particular, have been examined from a linguistic perspective by Sh. Rakhmatullayev,
A. Rafiyev, M. Umarkho‘jaev, A. G‘aniyev, A. Mamatov, B. Yoldoshev,
Sh. Usmonova, M. Kholikova, Sh. G‘aniyeva, B. Boltayev®, and other linguists.

! Rippert J.F. Papers in Linguistics. — London; Oxford University Press, 1957. — 233 p.; Bammu 111, dpaniry3ckas CTITHCTHKA.
— M.: Hayka, 1977; Fillmore C.J., Kay P., O'connor M.C. Regularity and idiomaticity in grammatical constructions//
Language, 1988. Vol. 64. — P. 501-538; Makkai A. Idiomaticity as the essence of language. In Actes du XVeéme congrés
international des linguistes: Presses universitaires de 1'Université laval, Québec, 1992. — P. 361-365.; Gledhill C. Collocation
and genre analysis. The discourse function of collocation in cancer research abstracts and articles. In Zeitschrift fiir Anglistik
und Amerikanistik. Vol. 1/1995. — P. 1-26.
Z Larson M.L. Meaning Based Translation: A Guide to Cross Language Equivalence. London and New York: University
Press of America, 1984; Newmark P. A textbook on translation New York, London: Prentice Hall, 1988; Adelnia A.,
Dastjerdi H. V. Translation of idioms: A hard task for the translator //Theory and practice in language studies, 2011.Vol.1. —
P. 879-881; Shojaei A. Translation of idioms and fixed expressions: Strategies and difficulties //Theory and Practice in
Language Studies, 2012. Vol. 2, Ne. 6. — P. 1220-1229.
SRS, AEATME, R T ARRUE R, KA SRR, 2001 4F, 1376 BT, SR ARDUE TR 1A S,
AEAT RS ENA50H, 2005 4F,604 T,  FEXME,  TRCDGEBGE M, ALt EiEHes mibdt, 2007 4, 1971 7.
TERBC A E KR, IR A, 2011 4F, 1040 TT. R EGECH E BE SRR, RIEET AL, 2011
4, 1395 7.
IR R BB, «BICFE ST, 1955, Nel; T il A4H. BBy, FIESNERE S #F AT, 1958, Ne 3; T [E ML
CEAERIFERD o «PETESD. 1960. Nel1; FEFABL. A5 RTE HOFNE IS Fo HEIESC. 1960; PhgETK  (DUERIE
22 . 1989; XIBHH ([FH e i A H 20 . 1993; Iyit Custa. Kuraitckue miyro u musmmBmanys. 1997; 180 (RiE K
RIF S RARE SR /1 CFRIETESC) 1997, Nel; 25T CRGEMTE D // (REASHE 78D 2001; JTnem Li3proii.
ConocTaBUTENBHBIA aHATNM3 (PPA3CONOTM3MOB C KOMIIOHEHTOM JKMBOTHBIX B PYCCKOM M KHTalWCKOM s3bIKax: Jlucc.
KaH1I. pumon.Hayk. —Y ¢a, 2020.
° I'puropami A.M. CTpyKTYpHBIi ¥ CEMaHTHKO-CTIJINTHYECKHI aHAJM3 TIATONBHON (Dpa3eoNioTMH PYCCKOTO  SI3BIKA
(B comocroBieHun ¢ ykpauHckuM): Jlucc. xaHm.QumonHayk. — Kues, 1984; I'puniko M.W. ['naronmbHble (pa3zeonoru3Msl
PYCCKOT0, aHIIMHACKOro M (DPAHITY3KOro S3BIKOB B CIIOCTAaBUTEIBLHOM acriekre: Jlucce. ...kaHx. ¢uion. Hayk. — HoBocHOmpCK,
2005; Perxep S1.1. Teopus mepeBoza u epeBomdeckas mpaxtuka. — M.: IIpocsemerne, 2006; Berpos [1.I1. ®@pa3eonors coB-
PEMEHHOTO KUTAaHCKOro s3bIka. CHHTaKcHC U cTrmicTrka. — M.: MockoBckast kanra, 2007; AxmenoBa @.A. I'maronpHbIe (pa-
3€0JI0rU3MBI, 0003HAYAIOIINE YyBCTBA B PYCCKOM, AHTITUICKOM H Ta[DKUKCKOM s3BIKax: J{ucc. kaHz. dumon. Hayk. — M., 2013.
® Paxmarymraes 111Y. O6 OmHONH 0COGCHHOCTH TPAMMATHUECKOH CTPYKTYPBI (DPA3CONOrHIECKIX CIMHMIL B COBPEMEHHOM
y30ekckoM s3bike // Bonpock! dpaszeonorun. Tpymsr CamapkaHICKOro Toc. yH-Ta, HoBas cepws, BeIL 106, 1961; Padues A.
V36ex THIH (pa3eonoruk GUPIHKIAPHHUHT CTPYKTYaI-GyHKIMOHAN XycycusTaapi. Dduon. dari. 10K...aucc. aBroped. —
Tomkent, 1982; Ymapxomkaes M.WU. OcHoBbI (pazeorpadmm / AHIDK. TOC. TIeA, WH-T s3BIKOB. — TarmkeHT: ®aH, 1983;
laameB A.I'. Ogepku 1Mo TIIaroNbHON (PPa3eoNoruy JTUTEPATypHOrO IYMITY (B CBETE COBPEMEHHOH TEOPHH YCTOHYMBBIX
cnoBocoueranmii). —TamkeHt: ®Pan, 1985; MamatoB A.D. Xo3upru 3amMoH ¥30ek amabnii THInIa JEKCHK Ba (pa3eomorux
HopMa Myammorapu: Jlpce. ...a-pa. ¢unommayk. — Tomkent, 1991; Mymmomes Bb. Xosupru y30ex amabuii Twmmna
(pazeonoruk OMpIMKIAPHUHT (PYHKIMOHAI-YCITyouii Xycycusaiapu: Puion. ¢aH. 1-pH. ...uce. aBroped. — Tomkent, 1993;

48



In Uzbek Sinology, studies on the problems of phraseology in translation have been
conducted by S. Nosirova, S. Mustafayeva, T. Akimov, F. Khasanova,
and U. Mavlyanova’, as well as by translation scholars such as G. Salomov,
J. Sharipov, Kh. Hamidov, N. Ismatullayeva, and S. Saidakbarova®.

“W 1548 i iE 17 81 (The “Chinese-Uzbek-Russian Phraseological Dictionary™)’
compiled by Uzbek sinologists T. Akimov and J. Kiraubayev, marked the first step in
the study of Chinese phraseology in Uzbekistan. Similarly, the “Uzbek-Chinese and
Chinese-Uzbek Proverbs, Sayings, and Idioms Dictionary,”'® compiled by Li Yamei
and O. Ochilov, serves as a valuable resource for phraseological research.
Furthermore, enhancing the study of issues related to the translation of Chinese
phraseology within specific literary works remains one of the key objectives of
Uzbek Sinology.

The relevance of the dissertation topic to the research work of the higher
education institution where the dissertation is being conducted. This dissertation
was conducted within the framework of the research areas "Theoretical Issues in the
Study of Eastern Languages and Linguistics" and “Current problems in translation
studies, comparative linguistics, and linguocultural studies” as outlined in the
research plan of Tashkent State University of Oriental Studies.

The purpose of this study is to examine the manifestation of variantness,
polysemy, synonymy, and antonymy in Chinese verb phraseologisms in translation,
as well as to analyze the translation characteristics of verb phraseologisms with and
without equivalents.

Research objectives consists of:

to explore the methods of conveying variability and polysemy in the translation
of verb phraseological units found in Mo Yan’s novel “The Republic of Wine”;

to determine the role of synonymy and antonymy in the translation of verb
phraseological units in the novel,;

to substantiate the peculiarities of translating Chinese verb phraseological units
that have equivalents and analogues into the Uzbek language;

to identify the strategies for translating non-equivalent verb phraseological units.

Vemonosa 1I1LP. V36ek Ba Typk THITapuaa coMaTik dpaseonorusmiap: Gunon. pa. Homs. ...auce. — Tomkent, 1998; 1999;
XamukoBa M.K. ®pazeonorusi kak (opma OTpakeHHs HAIMOHAIBHOIO MEHTAIMTETa B SI3BIKOBOW KapTWHE MHpa: (Ha
MaTepHaie PycCKOro M y30eKCKOro s3bIKOB): ABToped. mucc... KaHA. ¢mron. Hayk. — Tamkent, 1999; MamaTtoB A.D.
V36ek THIH (Bpa3eonoru3MIApHHUHT AKIIAHKIIH Macananapy: duton. dan. a-pu. ... aucce. aBroped. — Tomkent, 2000;
Fannesa IILA. V36ex (paseonormsmuaapu CTpykTypack (IIAKIMii Ba Ma3MyHHi MOJEIUIAIITHPHUII): ABTOped. HCC.
dun.pan.6.panmok. (PhD). — ®aproma, 2017; Bonraea B.M. VY36ex Twiu (pa3eonornk OUPIMKIAPMHUHT
TpaHCHOPMAIMACH. (CEMaHTHK-TIparMaTuk TaxJin): Oumon. ¢paH. HoMs. ...aucc. aBToped. — Camapkanm, 2019.

! HacupoBa C. X03upru XWTOH TIIMHHUHT MKTAMOWN-CHECHI TEPMHUHOJOTHSCH: TEHE3NUC Ba TapaKKUET. — TOIIKeHT:
Donishmand ziyosi, 2023; Mycradaea C. XuToil TWIM THINIYHOCIMK TEPMHUHIAPU TH3UMHHHUHT INAKIUIAHWIINA Ba
tapakkuét. — TomkeHt: Donishmand ziyosi, 2023; AxumoB T. Xuroil Tumumaru coMmaTK (paseonoru3miap. —
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The object of the research consists of verb phraseologisms found in the novel
“Musallas Mamalakati” by Mo Yan, published in 2004, and its Uzbek translation by
A. Fayzullo and S. Alimjanova in 2018.

The subject of the study is the methods used to translate verb phraseologisms
from the Chinese novel “Musallas Mamalakati” into Uzbek.

Research Methods. The study employs descriptive descriptive, classificatory,
statistical, comparative, cognitive, and linguoculturological analysis methods were
employed in the study of the research topic.

The scientific novelty of the study is as follows:

It was identified that Chinese synonymous verb phraseological units can be
rendered into Uzbek using identical translation equivalents, while in cases of
polysemy, a contextual translation approach is applied.

It was substantiated that verb phraseological units possess synonyms based on
their semantic, expressive-stylistic, and functional features, and that logical and
semantic antonyms may emerge due to their oppositional nature.

It was revealed that the number of Chinese verb phraseological units with Uzbek
equivalents or analogues is limited, and they are not always translated in the form of
verb-based expressions.

It was proven that Chinese verb phraseological units lacking Uzbek equivalents
are translated through methods such as calquing, descriptive (explicative) translation,
addition of explanatory information, omission, or using single words or word
combinations.

Practical results of the research:

The conclusions drawn from the study of the semantic and translational features
of Chinese verb phraseological units provide important theoretical and scientific
insights for the field of phraseology. These findings contribute to the improvement of
textbooks and teaching materials in disciplines such as linguistic theory, lexicology,
lexicography, translation studies, and cultural linguistics.

The comparative analysis of verb phraseological units serves as a foundation for
revealing the worldview and perception of reality specific to each nation. It also plays
a significant role in developing learners’ competence in understanding the meaning of
phraseological expressions.

The reliability of the research results is explained by the clear formulation of
the problem, the robustness of the conclusions drawn, the scientific approach,
methods, and theoretical framework applied, as well as the validity of the linguistic
materials analyzed. Additionally, the practical implementation of the presented
analysis, conclusions, proposals, and recommendations, along with the approval of
the obtained results by authorized institutions, further substantiates the credibility of
the study.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the research findings lies in the fact that phraseological units in the
Chinese language have been studied from multiple perspectives, thereby contributing
to the body of theoretical knowledge in translation studies, phraseology, syntax, and
the understanding of language as a systematic phenomenon. The research enriches

50



existing theoretical perspectives on the formation and classification of phraseological
expressions.

The practical significance of the research is reflected in its potential to assist in
distinguishing phraseological units from other idiomatic and aphoristic expressions,
and in its applicability in conducting theoretical and practical lessons in Chinese
language and literature, as well as Chinese—-Uzbek translation studies at higher
educational institutions. The results and conclusions of the research can serve as a
basis for the development of teaching aids and textbooks for translation practice,
special courses on Uzbek—Chinese literary relations, and specialized seminars.

Furthermore, the conclusions and recommendations may be utilized in
developing special courses and lecture materials on phraseology, semasiology, and
comparative grammar of the Chinese and Uzbek languages, as well as in creating
teaching resources on Chinese lexicology. They can also be used in compiling a
Chinese phraseological dictionary or a glossary of phraseological vocabulary used by
specific literary authors.

Implementation of research results. Based on the findings related to the types,
semantic aspects, and translation features of verb phraseologisms from Chinese into
Uzbek:

The factors influencing the formation of phraseologisms in the Chinese
language, as well as the results and conclusions regarding stable expressions used in
the speech of different social groups in China, were incorporated into the
development of the textbook F1-136 “Cultural Monuments of Uzbekistan and
China”. This textbook was licensed and approved for publication by the order of the
Reference No. 02-04-02/353 of the Tashkent State University of Oriental Studies
dated March 2, 2025.

The application of scientific results contributed to clarifying the role of
phraseological units in the Chinese and Uzbek languages within linguistic studies,
particularly in terms of their semantics and historical development;

The findings on the classification features of phraseologisms in Chinese and
Uzbek, as well as their structural and semantic differences, were utilized in the
project RX-167201960 “Organization and Reform of Distance Education (Grammar
of the Uzbek Language 1)” (2020-2023) of the Academic Research Department of
the Central University of Nationalities, Beijing, People's Republic of China. These
results were officially referenced in the Central University of Nationalities’
documentation dated February 15, 2023. Additionally, the research findings served as
a foundation for scientific studies on the Uzbek language and culture at the Central
University of Nationalities (Minzu University of China) and contributed to the
development of the textbook “Uzbek Language” for Chinese learners;

Analytical insights and theoretical conclusions regarding the lexical and
grammatical characteristics of verb phraseologisms in modern Chinese and their
translation into Uzbek were applied in the scriptwriting process for several programs
broadcast by the Uzbek TV and radio channel of the National Television and Radio
Company of Uzbekistan and the “Good Morning, Uzbekistan!” program on the
Foreign Languages TV channel. This application was documented in Reference
No. 01-24-54 of the State Enterprise of the National Television and Radio Company
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of Uzbekistan “Uzbekistan™ (dated January 10, 2024). The integration of research
findings into media content contributed to enhancing the scientific accuracy and
informative value of the broadcast programs, ensuring they were both educational
and engaging for a wider audience.

Approbation of research results. The findings of the research were presented
and approved at 13 scientific conferences, including 5 republican and 8 international
scientific and practical conferences.

Publication of research results. A total of 25 scientific works related to the
dissertation topic have been published. This includes 7 articles in scientific journals
recommended by the Higher Attestation Commission under the Cabinet of Ministers
of the Republic of Uzbekistan, which highlight the main scientific results of doctoral
dissertations. Among these, 4 articles were published in republican journals, while
3 were published in international journals.

The structure and size of the dissertation. The dissertation comprises an
introduction, three main chapters, a conclusion, and a list of references. The total
volume of the dissertation is 147 pages.
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